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Les savoir-faire
 économiques de 

Saint-Malo 
Agglomération

Le territoire de Saint-Malo Agglomération dispose d’atouts multiples, permettant à son économie de se développer et 
d’aller de l’avant. 
Ses savoir-faire économiques se distinguent dans les domaines des biotechnologies marines ainsi que dans la filière 
Electronique et Technologies de l’Information et de la Communication (ETIC). 
Par ailleurs, des réussites exemplaires, tant industrielles que commerciales, prouvent la richesse économique du territoire. 
Ce dynamisme se manifeste également par une activité touristique qui fait de Saint-Malo la porte Nord de la Bretagne.

Economic expertise in Saint-Malo Agglomération
Saint-Malo Agglomération has many advantages that form the cornerstone of economic development and carry the district successfully on into the future. 

Its economic expertise is particularly evident in the marine biotechnology sector and in the area of electronics and information and communication 
technologies (EICT). 

Outstanding success stories in both industry and commerce demonstrate the district’s economic wealth.

This vitality is equally obvious in tourism, which has made Saint-Malo the northern gateway to Brittany.
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Goëmar a développé son activité de recherche 
et de biotechnologie marine pour élaborer 
et commercialiser des produits destinés à la 
Santé Végétale.
(70 salariés, CA 20 M€)
Goëmar est une société spécialiste des technologies 
durables pour l’agriculture, implantée à Saint-Malo et 
présente dans 45 pays dans le monde. 
Son activité principale est l’élaboration et la commercia-
lisation de solutions durables, respectueuses de l’homme 
et de l’environnement, à destination des filières agricoles 
avec 2 gammes de produits :  Les Physio Activateurs et 
les Vaccins des Plantes.
La recherche est un axe prioritaire pour Goëmar qui y 
consacre 15% de son chiffre d’affaire et 20% du personnel. 
Les résultats sont à portée de l’effort : 
- 20 brevets déposés, 122 applications
- �Invention de la vaccination des plantes avec l’homo-
logation dés 2002 du 1er vaccin naturel sur céréales

- �Obtention du Trophée régional et national de l’innova-
tion remis par L’INPI et le Ministre de l’Industrie.

- Chiffres clés : en France, 50% des vergers pépins utilisent 
les produits Goëmar, aux USA, 10% des amandiers califor-
niens utilisent les produits Goëmar, en Afrique du Sud, 
15% des fruits à pépins utilisent les produits Goëmar et 
en  Equateur, 35% des roses utilisent les produits Goëmar)

Goëmar
Goëmar has expanded its research and marine biotechnology business to 
include the development and  marketing of plant health products
(70 staff, Turnover 20 M€)
Goëmar specialises in sustainable technologies for agriculture and ope-
rates from Saint-Malo. 
Its main sector of business is the development and marketing of sustai-
nable products that are environmentally friendly and not harmful to Man 
for use in the agricultural sector, through 2 product ranges - Physio Activa-
teurs and Vaccins des Plantes.
Research is a priority area for Goëmar, which allocates 15% of its turnover 
and 20% of its staff to R&D work.
The results reflect the efforts made: 
- 20 patents filed, 122 applications
- invention of plant vaccines with accreditation of the 1st natural vaccine 
for cereal crops in 2002
- winner of the regional and national Trophy for Innovation awarded by 
INPI (national patents office) and the French Ministry of Industry.

Laboratoire de la Mer emploie 65 personnes pour la fabri-
cation de produits de santé et de soins naturels issus 
d’actifs marins dont l’efficacité, la sécurité et la tolérance 
ont été mis en évidence par le biais d’études cliniques. 
Ses produits associent aux actifs marins les propriétés 
de certains composants utilisés en phytothérapie et en 
homéopathie. Afin d’assurer leur extrême tolérance, 
aucun conservateur ou produit dérivé de la chimie n’est 
utilisé. 
Seuls sont employés des ingrédients d’origine naturelle et 
de qualité irréprochable. L’ensemble de ces produits sont 
distribués dans plus de 50 pays dans le monde essentiel-
lement sous la marque phare Physiomer (sérums marins 
destinés à l’hygiène et au soin du nez) créée il y a 20 ans 
et Audiclean (sérums marin pour l’hygiène des oreilles) 
lancée depuis presque 7 ans.
Avec une progression moyenne de l’ordre de 18% chaque 
année, son succès réside essentiellement dans la qualité 
de ses produits 100% naturels, ses investissements en 
matière de recherche et à une équipe dynamique et 
réactive.

Laboratoire de la mer
Laboratoire de la Mer employs almost 120 people in the manufacture 
of health products and natural beauty products based on active marine 
substances proven to be effective, safe and well-tolerated through clinical 
trials. 

Its products combine the properties and certain ingredients used in 
phytotherapy and homeopathy with active marine substances. To ensure 
that their products are safe, they contain no preservatives or chemical 
by-products. 

All the ingredients are natural and of the highest possible quality. They 
are distributed in more than 50 countries worldwide, mainly under the 
Physiomer brand (marine serums for nasal hygiene and care) set up 20 
years ago and Audiclean (marine serums for aural cleanliness) launched 
almost 7 years ago.

With an average increase of 18% every year, the company’s success lies 
mainly in the quality of its 100% natural products, its investment in 
research and its dynamic proactive team.

Goëmar

Le Laboratoire de la mer



Créés en 1963, les Thermes Marins de Saint Malo, premier 
groupe indépendant sur le marché français de la thalas-
sothérapie, bénéficient d’une solide expérience dans les 
domaines de la santé, de la remise en forme, de la beauté 
et du bien-être. 
Ils emploient 450 salariés pour accueillir plus de 25 000 
curistes par an (27 233 en 2009). 
Depuis plus de 40 ans, ce savoir-faire se développe : 
conception de nouveaux équipements et création de 
soins innovants et de produits cosmétiques naturels 
qui correspondent aux attentes d’une clientèle nationale 
et internationale soucieuse de bien-être et de confort. 
De l’expertise du milieu marin et des techniques de soins 
des Thermes Marins de Saint-Malo naît une nouvelle 
marque de cosmétique aux actifs marins.
Les Thermes Marins de Saint Malo accompagnent égale-
ment le développement de projets haut de gamme en 
France et à l’étranger : ils conçoivent des centres de bien-
être performants qui combinent technologie, protocoles 
de soins et cosmétique marine.
Locomotive de l’économie locale, 5eme employeur privé 
du Pays de Saint-Malo, le groupe des Thermes marins 
investit fortement sur le territoire. Ainsi, ces dernières 
années, Le groupe Raulic Investissement a ouvert la 
résidence « Reine Marine » (19 salariés), a rénové une 
partie des chambres des thermes, a transféré et étendu 
l’outil industriel de la blanchisserie de la Côte d’Emeraude 
(75 salariés), a ouvert un hôtel 2 étoiles à Saint-Jouan des 
Guérets, a créé le nouveau restaurant « La Terrasse » et 
aujourd’hui construit un nouvel hôtel de 72 chambres 4 
étoiles sur le Sillon.  

Les Thermes Marins de Saint-Malo
Opened in 1963, the Thermes Marins de Saint Malo, the largest indepen-
dent thalassotherapy group on the French market, benefits from its long 
experience in health, fitness, beauty and well-being. 

The spa complex employs 450 staff and cares for almost 25,000 people a 
year seeking relief from ailments or stress. 

Its expertise has been developed over a period of more than 40 years with 
the design of new equipment and the  development of innovative care 
products and natural cosmetics that meet the expectations of a national 
and international clientele looking for well-being and ease. 

Its expertise in the marine environment and care techniques has led the 
Thermes Marins de Saint-Malo to create a new brand of cosmetics based 
on active marine ingredients.

The Thermes Marins de Saint Malo also assist in the development of 
upmarket projects in France and other countries. They design effective 
well-being centres that combine technology, care protocols and marine 
cosmetics.

The Thermes Marins Group is a driving force behind the local economy and 
the 5th largest private employer in the Saint-Malo area. It is also investing 
heavily in the district. Over the past few years, the Raulic Investissement 
Group has opened the “Reine Marine” residence (19 staff), renovated a 
number of rooms at the spa complex itself, transferred or extended the 
industrial laundry (Blanchisserie de la Côte d’Emeraude, 75 employees), 
opened a 2-star hotel in Saint-Jouan des Guérets and created a new 
restaurant called “ La Terrasse”. Now it is building a new 4-star 72-room 
hotel on the promenade in Saint-Malo. 

Les Thermes Marins de Saint-Malo

Partenaire officiel de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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(377  salariés)
CA 2009 : 47 261 K €
La Compagnie des Pêches réalise 16% de son chiffre 
d’affaires à l’international avec ses filets de poisson 
surgelés, crevettes et surimi, et développe de nouveaux 
produits à base de surimi.  
Parallèlement, sa filiale « Compagnie des Pêches 
Saint-Malo Santé » est une structure de recherche et de 
développement d’ingrédients marins pour les domaines 
de la nutrition et de la santé.
Des travaux de recherche appuyés par des tests in vitro, 
in vivo et précliniques sur différentes activités physiolo-
giques ont d’ores et déjà été menés.  
Cette action s’appuie sur la gestion durable des ressources 
marines vivantes et l’amélioration des performances 

économiques de sa filière pêche grâce 
à la génération de nouvelles valeurs 
ajoutées et de nouveaux débouchés 
commerciaux.

La Compagnie des Pêches
(550  employees)

The Compagnie des Pêches achieves most of its turnover on the inter-
national market with its frozen fish fillets, shrimps and surimi. It is also 
developing new surimi products.

At the same time, it has a subsidiary, “Compagnie des Pêches Saint-Malo 
Santé”, which specialises in research and development of marine ingre-
dients for the nutrition and health sectors.

Research work backed up by in vitro, in vivo and preclinical testing on 
various physiological sectors has already been carried out.  

This work is based on sustainable management of living marine resources 
and the improvement of economic results in its fisheries subsidiary through 
the generation of new added values and new commercial markets.

Implantée sur le parc Technopolitain Atalante Saint-
Malo depuis 2007, le groupe Cellis Pharma emploie 20 
personnes en équivalent temps plein, dont 17 pour la 
filiale C.Ris Pharma.
C.Ris Pharma est une société de biotechnologie, spécia-
lisée dans le développement préclinique des médica-
ments.
La seconde filiale du groupe, Kelia, crée en juillet 2009, a 
pour objectif de développer plusieurs thérapies contre 
le cancer du sein.

Le groupe propose des services sur 
mesure aux laboratoires pharmaceu-
tiques du monde entier, dans le but 
de découvrir et aider à développer de 
nouvelles thérapies.
Elle agit dans les domaines de la cancé-
rologie, des maladies métaboliques et 
génétiques, de l’agroalimentaire, des 
cosmétiques.

C.Ris Pharma Group
Operating from the Atalante Saint-Malo Park since 2007, the Cellis 
Pharma Group employs 20 people on a full-time equivalent basis, 17 of 
them in the C.Ris Pharma subsidiary.

C.Ris Pharma is a biotech company specialising in the preclinical develop-
ment of pharmaceuticals.

The Group’s second subsidiary, Kelia, set up in July 2009, specialises in the 
development of treatments for breast cancer.

The Group provides customised services for pharmaceutical laboratories 
from all over the world, with a view to discovering and jointly developing 
new therapies.

It works in the areas of oncology, metabolic and genetic diseases, agri-
food and cosmetics.

Le Groupe C.Ris Pharma

La compagnie des Pêches

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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(Centre de Valorisation des Produits Alimentaires, 40 salariés),
Le CVPA est prestataire de services pour les entreprises de 
l’agro-alimentaire, de l’environnement et de la cosmétolo-
gie.
Laboratoire indépendant, fort de 20 ans d’expérience 
dans les domaines : 
 �Des analyses microbiologiques, physico- chimiques et 

sensorielles, 
 �Du conseil en sécurité alimentaire (dossier d’agrément, 

HACCP, IFS, PMS)
 �De l’audit selon les référentiels (IFS, ISO 22000, HACCP, 

BRC),
 �De la formation en hygiène et qualité (organisme de 

formation reconnu depuis 1998),
 �De l’expertise technique et judiciaire.
Le CVPA intervient pour la maîtrise et l’amélioration de la 
qualité des produits alimentaires, de l’eau, de l’environne-
ment et des cosmétiques.

(Centre de Valorisation des Produits Alimentaires, 44 employees),

(Centre for the Maximisation of Food Products)

CVPA provides a service for agri-food, environmental and cosmetics compa-
nies.

Independent laboratory with 20 years’ experience in the following sectors: 

Microbiological, physical/chemical and sensory testing, 

Food safety consultancy (HACCP, IFS and PMS accreditation)

Benchmark-based audits (IFS, ISO 22000, HACCP, BRC),

Training in hygiene and quality (recognised as a training agency since 
1998),

Technical and legal expertise.

CVPA monitors and improves the quality of food products, water, the 
environment and cosmetics.

Spécialisée dans la production par aquaculture de 
végétaux marins, C Weed Aquaculture réalise une partie 
de son activité dans la recherche / application de procédés 
de culture «in vitro».
C-Weed Aquaculture exploite également un site en mer 
pour la production de macro-algues.

Specialising in the farming of marine plants, the company is also engaged in 
research into and application of in vitro growth processes.

C-Weed Aquaculture also has a site out at sea for the production of macro-
algae.

Spécialisée en cosmétique naturelle, BIOTYSENS lance 
un nouveau concept de soins de beauté biologiques : 
la biocosmétique aroma-sensorielle, issue d’une  alliance 
unique entre biologie cutanée sensorielle, aromathérapie 
et cosmétologie marine.
As a specialist in natural cosmetics, BIOTYSENS has launched a new 
organic beauty care concept – aroma-sensory biocosmetics based a 
unique combination of sensory skin biology, aromatherapy and marine 
cosmetics.

Créee par Stéphanie SEZNEC en 2010, BRETAGNE 
BEAUTé bio lancera sa nouvelle marque de cosmé-
tiques début 2011.
Set up by Stéphanie Seznec in 2010, BRETAGNE BEAUTÉ BIO will be 
launching its new brand of cosmetics early in 2011.

Le CVPA

C Weed Aquaculture

Deux jeunes pousses de la Pépinière : Biotysens et Bretagne Beauté Bio
Two young companies in the incubator: Biotysens and Bretagne Beauté Bio
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Les établissements de recherche  
et d’enseignement supérieur
Research and higher education

Le MNHN a pour mission la recherche en biologie marine 
et en environnement côtier. 
La station de Dinard accueille des chercheurs et étudiants 
doctorants venant du monde entier, près de 1600 par an,  
afin d’effectuer ces recherches.
The National Natural History Museum conducts research into marine 
biology and the coastal environment. 

Its centre in Dinard employs researchers and Ph.D students from all over 
the world (almost 1,600 of them every year) to carry out this research.

L’Ecole Nationale de la Marine Marchande de Saint-Malo est 
spécialisée dans les formations des officiers monovalents 
(pont ou machine) de la filière professionnelle. A la rentrée 
2009/2010, elle a accueilli plus de 130 étudiants répartis 
sur les formations initiales de chef de quart machine, 
d’officier électronicien et système, de chef mécanicien 3000 
KW et 8000 kW et de capitaine. Dès la rentrée 2010/2011, 
l’école formera également des ingénieurs « Pont », cette 
formation qualifiante, portera le nombre d’étudiants à 
350 d’ici 3ans.
En complément, l’école de Saint-Malo assure des forma-
tions continues courtes telles que les Brevets d’aptitude à 
l’exploitation des radeaux et embarcations de sauvetage 
au Centre d’Entrainement à la Survie et au Sauvetage en 
Mer (CESAME). En 2009, le CESAME a accueilli près de 750 
stagiaires dont 450 en formation continue.

The National Merchant Navy 
College in Saint-Malo specia-
lises in training single-skilled 
officers (deck or engineroom). 
At the start of the 2009/2010 
academic year, it had more 
than 130 students taking 
first-level courses for positions 
such as Officer of the Watch 
(engineroom), Electronics and Systems Officer, Chief Engineer (3,000 KW 
and 8,000 KW) and Captain. At the start of the 2010/2011 year, the college 
will also train “Deck” Engineers. This vocational training will increase the 
number of students to 350 in another 3 years’ time.

In addition, the college in Saint-Malo provides short in-service training 
courses leading, for example, to certificates in the use of life rafts and 
lifeboats at the training centre for survival and sea rescue (CESAME, Centre 
d’Entrainement à la Survie et au Sauvetage en Mer, training centre for survi-
val and rescue at sea). In 2009, CESAME trained almost 750 people, 450 of 
them undertaking courses as in-service  training.

Le Cresco, réunion d’Ifremer et du Museum National d’His-
toire Naturelle, remplit 2 missions principales : 
- L’évaluation de la biodiversité des systèmes littoraux.
- La surveillance du littoral : création d’observatoires.
Le Cresco, qui vient d’ouvrir ses portes à Dinard sur 
1 000 m² est équipé de laboratoires alimentés en eau de 
mer, de bureaux, centres de ressources, locaux d’ensei-
gnements, espaces techniques et ateliers. 
Cresco (a research and study centre for coastal systems) is the result of a 
merger between Ifremer and the Museum National d’Histoire Naturelle. It 
has two main areas of work: 

- Evaluation of the biodiversity of coastal systems.

- Coastal surveillance through the setting up of observatories.

Cresco, which has recently opened premises covering an area of 1,000 sq. 
metres in Dinard, is equipped with laboratories supplied with seawater, 
offices, resource centres, teaching areas, technical areas and workshops.

Station côtière en charge de la mise en œuvre des réseaux 
de suivi de la qualité des coquillages et du milieu 
marin pour les départements de l’Ille-et-Vilaine et des 
Côtes d’Armor ainsi que l’étude des systèmes côtiers 
dans le Golfe Normano-Breton. Aujourd’hui la station 
est intégrée au CRESCO (Centre de Recherche et d’Ensei-
gnement sur les systèmes côtiers) suite à son rapproche-
ment avec le laboratoire du Museum National d’Histoire 
Naturelle (MNHN) de Dinard. 
Ifremer is a coastal station in charge of implementing networks to monitor 
the quality of shellfish and the marine environments for the “counties” 
(départements) of Ille-et-Vilaine and Côtes d’Armor. It also studies coastal 
systems in the Normandy-Brittany gulf. Today, the station is part of 
CRESCO (Centre de Recherche et d’Enseignement sur les systèmes côtiers, 
a research and study centre for coastal systems) after Ifremer’s rapproche-
ment with the laboratory in the Museum National d’Histoire Naturelle 
(MNHN) in Dinard. 

Ifremer

Le Museum National 
d’Histoire Naturelle (MNHN)

Le CRESCO
(Centre de Recherches et d’Etudes sur 
les Systèmes Côtiers)

L’Ecole Nationale  de la Marine marchande
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Les pôles de compétitivité sont des regroupements d’établissements d’enseignement supérieur, d’organismes de 
recherche et d’entreprises initiés par l’Etat depuis 2005 qui ont pour objet de développer des projets collaboratifs de 
recherche innovants, capables de créer de la richesse économique.
Competitive clusters are groups of higher education institutions, research bodies and companies first launched by the State in 2005. Their aim is develop 
cooperative innovative research projects capable of creating economic wealth.

Le projet AQUACTIFS porté par la société AGRIMER, et dans 
lequel la société C WEED AQUACULTURE, implantée à Saint 
- Malo est partenaire, est labellisé depuis le 23 octobre 
2007 par le pôle de compétitivité Mer Bretagne.
Le projet AQUACTIFS consiste à valoriser la biodiver-
sité des algues présentes en Bretagne tout en préservant 
notre environnement. 40 000 espèces d’algues sont 
recensées à travers le monde. Parmi celles-ci une centaine 
seulement sont exploitées pour l’alimentation humaine, 
la production d’extraits destinés à l’agriculture et à la 
cosmétique. 
Le projet propose de développer de nouvelles cultures 
d’algues bretonnes répondant à la demande d’innova-
tion du marché de la cosmétique en s’appuyant sur une 
identification génétique des espèces, des populations et 
des souches qui seront cultivées.
Saint-Malo Agglomération subventionne ce projet à 
hauteur de 19 334 €. 

The Aquactifs project is being led by Agrimer, with C Weed Aquaculture 
from Saint-Malo as one of the partners. It has been accredited since 23rd 
October 2007 by the Mer Bretagne competitive cluster.

The Aquactifs project aims to enhance the biodiversity of Brittany’s algae 
while preserving the environment. There are 40,000 varieties of algae 
worldwide. Of these, only some one hundred are used in human food or 
included in extracts for agriculture and cosmetics. 

The project aims to develop new strains of Breton algae that meet the 
cosmetic market’s demand for innovation, based on genetic identification 
of the varieties, populations and strains that will be grown.

Saint-Malo Aggloméra-
tion is providing a 19,334 
€ grant for this project.

Azostimer est un projet de valorisation des ressources 
biologiques marines par les biotechnologies porté par la 
société AFI du Groupe Roullier. 
Ce projet concerne le développement de nouveaux ferti-
lisants intégrant certaines algues destinées à stimuler le 
métabolisme des plantes tout en limitant l’impact des 
engrais azotés sur l’environnement.

Azostimer is a project to enhance marine biological resources using 
biotechnologies. Its leader is AFI, a company in the Roullier Group.

The project aims to develop new fertilisers that include a number of algae 
to stimulate plant metabolisms while limiting the impact of nitrogen-rich 
fertilisers on the environment.

Azostimer - Groupe Roullier (AFI)

Aquactifs - C.Weed Aquaculture

C’est l’un des 4 pôles de compétitivité labellisé en Bretagne. Les thématiques des projets du Pôle Mer Bretagne couvrent 
la sécurité et la sûreté maritime, les technologies sous-marines, l’ingénierie, la réparation et la maintenance navale, civile 
et militaire, les ressources énergétiques marines, fossiles et renouvelables, les biotechnologies, la pêche et l’aquaculture, 
l’environnement et le génie côtier. Plusieurs projets de recherche labellisés concernent des acteurs malouins.
MER BRETAGNE competitive cluster
This is one of the 4 accredited competitive clusters in Brittany. The projects undertaken through “Sea Brittany” cover the areas of maritime safety and security, 
underwater technologies, naval, civilian and military engineering, repair and maintenance, marine, fossil and renewable energy resources, biotechnologies, 
fishing and aquaculture, the environment and coastal engineering. Several accredited research projects involve people from Saint-Malo.

Les projets de recherche labellisés par les pôles de 
compétitivité
Local research projects with competitive cluster accreditation

Le pôle de compétitivité MER BRETAGNE 
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Des bateaux de pêche… à la voile 
La société Avel Vor Technologies, dont le bateau labora-
toire est immatriculé à Saint -Malo, travaille à la mise au 
point d’un système de commande automatique pour les 
bateaux de pêches leur permettant de déployer des voiles 
en complément du moteur. Le gréement est fabriqué par 
la société Alunox,basée à Saint-Malo.
L’objectif est de créer un système d’intelligence artificielle 
qui permet de définir le moment où la voile apporte 
un complément efficace au moteur et de les régler en 
conséquence, en fonction de la direction du bateau, de sa 
vitesse, du vent…
Le projet concerne aussi bien les bateaux existants, qui 
seraient alors à réaménager, que des bateaux neufs 
conçus en conséquence.
Saint-Malo Agglomération soutient ce projet à 
hauteur de 16 250 €.

The aim of the project is to validate and quantify the advantage of sails 
in addition to engines in commercial ships and to develop an automatic 
command and control system maximised by a training course. The project 
covers both existing ships, which would require a refit, and new shipping 
built with the specified system from the outset.

Saint-Malo Agglomération has provided the project with 16,250 € in 
financial support.

Grand Largue - ALUNOX

Sealacian - C.Ris Pharma
Le 27 janvier 2006 est labellisé par le pôle de compétitivi-
té Mer BRETAGNE le projet SEALACIAN, porté par la société 
C.Ris Pharma implantée à la pépinière d’entreprises de 
Saint-Malo.
Les sélaciens sont des poissons dont l’origine remonte à 
400 millions d’années. L’étude de certaines de leurs parti-
cularités a permis d’identifier de nouveaux peptides 
bio-actifs  aux propriétés anti-cancéreuses.
Saint-Malo Agglomération a 
subventionné à hauteur de 
25 000 € ce projet qui a permis 
le recrutement de 7 personnes 
ainsi que la création d’une nouvelle 
entreprise.

On 27th January 2006, the Mer Bretagne competitive cluster accredited 
the “Sealacian” project led by C.Ris Pharma, a company operating from the 
Saint-Malo business incubator.

Sharks date back 400 million years. A study of some of their parti-
cular characteristics will identify new bio-active 
p e p t i d e s which the companies and 
laborato- ries involved in the project believe 
to have properties that would enable them to fight 
cancer and infection.

Saint- Malo Agglomération has provided 25,000 € of 
financial support for this project.

Le projet OPTIPECHE, dans lequel la société MORGERE, 
implantée à Saint-Malo est partenaire, est labellisé par le 
pôle de compétitivité Mer BRETAGNE le 16 décembre 2005.
Le projet OPTIPECHE repose sur le concept d’amélioration, 
de responsabilisation et de sécurisation de l’action de 
pêche. La réponse Optipêche s’appuie sur l’installation 
à l’avant des navires de capteurs de détection des 
poissons et de repérage des fonds, mais aussi sur la mise 
au point de chaluts innovants.
En effet, alors que le chalut sera plus sélectif pour la 
ressource et respectueux des fonds marins, il sera aussi plus 
onéreux et moins productif qu’avec l’ancienne méthode de 
pêche. 
Saint-Malo Agglomération subventionne ce projet à 
hauteur de 27 500 €.

The Optipêche project in which Morgère, a company from Saint-Malo, is a 
partner, was accredited by the Mer Bretagne competitive cluster on 16th 
December 2005.

Optipêche is based on the concept of improvement, greater responsibility 
and more security for the fisheries sector. The Optipêche response is the 
installation of fish detection and seabed sensors on the bows of ships as 
well as the development of innovative trawlers.

The trawlers would be more selective as regards resources and more 
respectful of seabeds but they would also be more expensive and less 
productive than the older fishing boats. 

Saint-Malo Agglomération has provided a grant of 27,500 € for this 
project.

Optipêche - MORGERE



Nutrapep - Compagnies des pêches

Innovargalgue - Goëmar

Valorial est un des 4 pôles de compétitivité labellisé en Bretagne. Dédié à l’industrie agro-alimentaire, le Pôle Valorial vise 
la production des « aliments de demain » capables de relever le défi de la compétitivité mondiale en plaçant le marché et 
le consommateur au cœur de sa problématique.
The VALORIAL competitive cluster
Valorial is one of 4 accredited competitive clusters in Brittany. Specialising in the agri-food sector, the Valorial cluster is focussing on the production of the 
“foods of the future” that would meet the challenges of global competition by basing developments on markets and consumers.

Le projet INNOV ARGALGUE porté par la société GOEMAR 
a été labellisé par le pôle de compétitivité VALORIAL le 5 
avril 2007.
Le projet vise à renforcer la compétitivité des filières 
fruits et légumes face à la demande d’une alimentation 
saine, en leur permettant d’innover dans leurs modes de 
production. Ce projet a pour but d’élaborer de nouveaux 
produits de protection des plantes, de vérifier leur efficaci-
té en milieu contrôlé puis sur le terrain. Pour ce faire, il est 
proposé d’utiliser des produits alternatifs aux pesticides en 
cherchant des solutions de protection non toxiques issues 
de matières 1ères naturelles (d’origine minérale et marine) 
pour les cultures de la tomate, du concombre de la vigne 
et des pommes.
Les études montrant l’innocuité des produits seront réali-
sées dans le cadre de l’homologation européenne.
Saint-Malo Agglomération ajoute une subvention de 
60 147 € à ce projet.

The Innov Argalgue project led by the Goëmar company was accredited by 
the Valorial competitive cluster on 5th April 2007.

The aim of the project is to increase the competitiveness of the fruit and 
vegetable sector in the face of demand for healthy food by introducing 
innovative production methods. The project hopes to design new plant 
protection products and check 
their efficacy, initially in a control-
led environment then in the field. 
The intention is to test the effica-
cy of modified clays and natural 
substances extracted from algae, 
on their own or in combination. 
Both types of “soil” are designed 
for plant protection. The crops 
selected are very significant in 
economic terms viz. tomatoes, 
cucumbers, grapes and apples.

Studies showing the safety of 
the products will be carried out, 
based on the requirements for 
European accreditation.

Saint-Malo Agglomération is 
adding a grant of 60,147 € for this 
project.

Le projet NUTRAPEP porté par la société Compagnies des 
Pêches de Saint-Malo Santé a été labellisé le 29 novembre 
2007 par le pôle de compétitivité Valorial.
L’objectif de ce projet est de répondre à certains enjeux 
de santé publique que sont la lutte contre l’obésité et 
le maintien de la santé osseuse. NUTRAPEP fait suite 
à l’étude de faisabilité PEPTIDES ACTIFS, dont les conclu-
sions ont permis de déterminer la stratégie à suivre.
Aussi, ce nouveau projet est basé sur le développement 
d’ingrédients actifs marins, SLIMPRO et PEPTIBONE 
pour le marché des nutraceutiques et plus particulière-
ment celui des compléments alimentaires. Il est ciblé 
sur l’identification et l’activité de molécules capables de 
contrôler la prise alimentaire et de peptides favorisant la 
croissance osseuse.
Saint-Malo Agglomération ajoute 61 634 € à ce projet 
de recherche.

The Nutrapep project led by Compagnies des Pêches de Saint-Malo Santé 
was accredited on 29th November 2007 by the Valorial competitive 
cluster.
Its aim is to provide a response to certain issues in the area of public 
health such as the fight against obesity and the maintenance of healthy 
bones. Nutrapep follows on from the Active Peptides feasibility study 
whose conclusions defined the strategy for the future.
This new project is based on the development of active marine ingre-
dients, Slimpro and Peptibone, for the nutraceuticals market, especially 
the market for nutritional supplements. It is focussing on the identifica-
tion and activity of molecules that can control food intake and peptides 
that encourage bone growth.
Saint-Malo Agglomération is adding 61,634 € to this research fund.

Le pôle de compétitivité VALORIAL 
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Utabe - Groupe Roullier (AFI)

Le projet UTABE piloté par la société AFI (SAS) du Groupe 
ROULLIER a été labellisé le 25 octobre 2007 par le pôle 
de compétitivité Valorial. Dirigée par Monsieur ROULLIER 
Daniel, la société AFI est une filiale du Groupe ROULLIER 
dont le siège est basé à Saint-Malo.
Le projet vise l’amélioration de l’alimentation animale 
pour les volailles, poules et ruminants et une démédica-
lisation en proposant une alternative prouvée aux traite-
ments antibiotiques.
Le marché visé est celui de la production d’aliments pour 
animaux pour les marchés Europe et Amérique (Nord et 
Sud).
Saint-Malo Agglomération subventionne ce projet à 
hauteur de 26 120 €.

The Utabe project led by AFI (SAS), part of the Roullier Group, was 
accredited on 25th October 2007 by the Valorial competitive cluster. AFI’s 
Managing Director is Mr. Daniel Roullier and the company is a subsidiary of 
the Roullier Group, which has its head office in Saint-Malo.

The project aims to improve feed for poultry, hens and ruminants, 
demedicalising it by offering a proven alternative to antibiotic treatments.

The target market is the animal feed sector in Europe and North and South 
America.

Saint-Malo Agglomération has awarded a grant of 26,120 € for this 
project.

Le projet OPTICREP porté par la société SLP SAS (Slipper 
Limpet Processing SAS, créée en août 2008 à Cancale) 
a été labellisé le 29 Mai 2008 par le pôle de compétiti-
vité Valorial. Il concerne l’optimisation d’un procédé de 
production de crépidules pour le développement de 
produits de consommation humaine. Les bateaux partici-
pant à la collecte sur Cancale et le Vivier Sur Mer (35) sont 
partenaires du projet.
Le projet a pour objectif de transformer la crépidule en de 
nouveaux produits d’alimentation humaine à partir 
de la chair du mollusque et de mettre en place une unité 
pilote capable de traiter 10 tonnes par jour de produit 
brut pour une production d’une tonne de produit fini.
L’installation permettra de conduire également des tra-
vaux de recherche en vue de perfectionner le process 
industriel et d’optimiser les débouchés commerciaux pos-
sibles par une valorisation des qualités organoleptiques et 
nutritionnelles de la crépidule.
Saint-Malo Agglomération subventionne ce projet à 
hauteur de 49 963 €.

The Opticrep project led by SLP SAS (Slipper Limpet Processing SAS, a 
company set up in Cancale in August 2008) received Valorial accreditation 
on 29th May 2008. It aims to maximise a limpet production process with 
a view to developing products for human consumption. The boats that 
gather the shellfish in Cancale and Le Vivier Sur Mer (Ille-et-Vilaine) are 
partners in the project.

The project hopes to turn limpets into new foodstuffs for human 
consumption, using the flesh of the shellfish. A pilot production plant will 
be capable of processing 10 tonnes of gross product per day, giving one 
tonne of end product.

The plant will also be able to conduct research to optimise the industrial 
process and maximise the possible commercial markets by enhancing the 
organoleptic and nutritional qualities of the limpet.

Opticrep - SLP SAS
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Depuis plus de 15 ans sur Saint-Malo, l’IUT est un des acteurs 
importants de l’enseignement supérieur et de la recherche sur 
notre territoire. 

Chaque année, ce sont plus de 300 étudiants diplômés à 
Bac + 2/3 dans des domaines très variés : maintenance indus-
trielle, logistique, gestion, finance/comptabilité et réseaux et 
télécommunications. Ces étudiants sont les futurs collabora-
teurs des entreprises du bassin malouin.

L’IUT propose 7 formations par le biais de l’alternance. 
Elles représentent aujourd’hui l’un des meilleurs vecteurs 
d’intégration professionnelle et sont plébiscitées par les entre-
prises et les alternants. Il accueille également des formations 
continues et de la VAE (Validation des Acquis de l’Expérience) 
pour les personnes déjà salariées.
La rentrée 2010/2011 est marquée par la création du 4ème 
département de l’IUT, et à la nouvelle formation de DUT 
Carrières juridiques.
En outre, l’IUT compte les laboratoires de recherche suivants :
 Le LTSI (Laboratoire Traitement du Signal et de l’Image), 

unité mixte de recherche INSERM : travail sur les  procédures 
cliniques à finalité diagnostique, thérapeutique et interven-
tionnelle autour des pathologies cardio-vasculaires et de 
l’épilepsie.
 Le Groupe Antenne et Hyperfréquences au sein de l’insti-

tut d’Electronique et Télécom de Rennes (IETR), réalise une  
Recherche appliquée sur  l’électronique micro-onde et l’élec-
tromagnétisme des antennes.
 Une URU (Unité de Recherche Universitaire) : travail sur l’éco-

nomie du Développement, l’économie mondiale et l’économie 
spatiale. 
 Une unité de recherche sur le transport maritime de courte 

distance en partenariat avec  des chercheurs de l’université du 
Havre

The University Institute of Technology, which has been in Saint-Malo for 
more than 15 years, is one of the leading players in higher education and 
research in our area. 

Every year, more than 300 students graduate after 2 or 3 years of study in 
a wide range of fields such as industrial maintenance, logistics, manage-
ment, finance/accountancy, or networks and telecommunications. The 
students are the future work force of companies in the Saint-Malo area.

The IUT provides 7 sandwich courses, which are now one of the best ways of 
integrating the work force. They are as popular with companies as they are 
with students. The Institute also provides lifelong training courses and VKE 
(Validation of Knowledge through Experience) qualifications for people 
already in the work force.

Besides, the IUT(UNIVERSITY INSTITUTE OF TECHNOLOGY) counts following 
research laboratories:

 The LTSI (Laboratoire Traitement du Signal et de l’Image, Image and 
signal processing laboratory) is a mixed INSERM research team. It is 
working on clinical procedures for the purposes of diagnosis, therapy and 
surgical intervention in cardiovascular disease and epilepsy.

 The Antennae and Hyperfrequency Group within the Institut d’Electro-
nique et Télécom de Rennes (IETR, Institute of electronics and telecom-
munications in Rennes) is engaged in applied research in the fields of 
mmicrowave electronics and the electromagnetism of antennae.

 A URU (University Research Unit) is looking at the economics of develop-
ment, the global economy and the spatial economy. 

 A unity of research on the sea transport of short distance in partnership 
with researchers of the university of Havre

L’IUT de Saint-Malo et les laboratoires de recherche
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Asica

A la pointe de l’innovation technologique dans le domaine 
de la domotique (gestion de l’énergie, systèmes de sécuri-
té et automatismes), Delta Dore développe des solutions 
pour le confort de l’habitat et du lieu de travail. 
Depuis 1970, date de sa création, l’entreprise a su relever 
les défis du développement et de l’innovation en toute 
indépendance. 
Delta Dore emploie aujourd’hui 700 salariés dont 460 sur 
le site de Bonnemain pour un chiffre d’affaires de 86 M€. 
Des filiales de Delta Dore sont implantées en Allemagne, 
Espagne, Pologne et Chine. 
Always up among the leaders when it comes to technological innovation 
in household automation (energy management, security systems and 
automation), Delta Dore develops systems that bring comfort to home 
and workplace. 

Since 1970, when it was founded, the company has responded to the 
challenges of development and innovation without losing its indepen-
dence.

Delta Dore now employs 700 staff, including 460 in Bonnemain producing 
turnover of 86 M€. 

Delta Dore also has subsidiaries in Germany, Spain, Poland and China.

Delta Dore

�����������
Asica est une société industrielle certifiée ISO 9001 et 
ISO 13 485 par le LNE GMED , spécialisée depuis plus de 
25 ans dans la conception et la fabrication de cartes, 
de sous-ensembles et d’ensembles électroniques. 
Forte d’une solide expérience et grâce à des domaines de 
compétences maîtrisés, Asica propose une offre globale 
ou un service à la carte adaptable selon les besoins des 
clients. Ses principaux clients sont AIR LIQUIDE, KODAK, 
OTIS, SCHNEIDER, TYCO, THALES ainsi que de nombreuses 
PME-PMI.
75 employees

This industrial company holds ISO 9001 and ISO 13 485 LNE GMED accre-
ditation and has specialised for more than 25 years in the design and 
manufacture of boards, subassemblies and electronic assemblies. Thanks 
to its long experience and areas of expertise, Asica can provide an overall 
product or a customised service that can be adapted to meet its clients’ 
needs. Its main customers are Air Liquide, Kodak, Otis, Schneider, Tyco, 
Thalès and a large number of SMEs.

Les entreprises locales 

de la filière ETIC
Local companies in the ICT sector

Abelium
Première entreprise hébergée à la Pépinière en 1999, 
elle compte aujourd’hui près de 50 salariés. Elle s’est 
structurée en 2 entités : Abelium Collectivité et Abelium 
Entreprises. 2 entreprises, 2 gérants, et plus de 40 salariés.
Abelium Entreprise est spécialisé dans l’informa-
tisation des Entreprises (Artisans, PME-PMI) et des 
Commerces (Hôtels, restaurants et points de vente), 
avec plus de 1500 sites équipés. Basée à Saint Malo et 
sur Cesson Sevigné, Abélium intervient dans l’étude 
des besoins, le conseil à l’installation, la fourniture des 
logiciels et des matériels, la formation des utilisateurs, 
l’assistance à l’utilisation, le développement spécifique de 
logiciels centralisés ou déportés (type intranet, extranet, 
propriétaire…) ainsi que l’infrastructure réseau (5 à 200 
postes). 
Abelium Collectivités est un éditeur de logiciels de 
gestion pour les structures petite enfance, enfance & 
jeunesse, scolaires, loisirs & temps libre, etc.
Clientèle : collectivités locales et territoriales, association,
CAF, fédérations, etc.
First company was accommodated in the Tree nursery (Pépinière) in 1999, 
it counts 50 employees today. She formed itself in 2 entities: Abelium 
Collectivité and 

Abelium Entreprises. 2 companies, 2 managers, and more than 40 
employees.Abelium Entreprise specialises in the computerisation of 
businesses (tradesmen, SMEs) and the commercial sector (hotels, restau-
rants and retail outlets) with more than 1,500 locations equipped to date. 
Based in Saint Malo and Cesson-Sevigné, Abelium can provide studies of 
requirements, installation advice, the supply of software and equipment, 
user training, assistance with use, the specific development of centralised 
or remote software (intranet, extranet, proprietory etc.) and network 
infrastructure (5 to 200 stations).
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Happy Blue Fish Studio est une société de 
conception, production et édition de jeux 
vidéo pour le grand public.
Les jeux conçus par Happy Blue Fish ne se contentent 
pas de divertir : ils apportent aux joueurs un bénéfice 
personnel : apprendre, découvrir, se sentir mieux chez 
soi, mieux avec les autres, comprendre le monde….
Cette stratégie éditoriale est appliquée sur les 2 lignes de 
produits de la société :
- «Lifestyle gaming» : des jeux pour tous, faciles d’accès 
mais addictifs, et permettant de mieux comprendre des 
thèmes de la vie quotidienne
- «Edutainment»: des jeux pour enfants intégrant un 
contenu pédagogique attrayant.
Les jeux du studio sont développés pour des smartphones 
et consoles permettant une distribution dématérialisée 
(téléchargement direct), sans fabrication de cartouches 
et de boîtes. Outre une réduction énorme de l’empreinte 
carbone, ce mode de diffusion permet à des studios à taille 
humaine de toucher directement le marché mondial.  
Happy Blue Fish développe sur iPhone, iPod Touch et iPad, 
sur Android et sur Nintendo DSiWare et WiiWare. Le studio 
est membre de la Technopole Rennes Atalante.
Happy Blue Fish Studio designs, produces and publishes video games for 
the general public.
The games designed by Happy Blue Fish are more than just entertainment 
– they give players a personal advantage because they can helps users to 
learn, discover, feel better at home or with others, better understand the 
world etc.
This editorial strategy is applied to the company’s two product ranges:
- “Lifestyle gaming”: games 
for all, easy to learn but addic-
tive, giving insight into topics 
from everyday life
- “Edutainment”: games for 
children integrating attractive 
educational contents.
The studio’s games are developed for smartphones and games consoles 
allowing for direct downloads, without the need to manufacture cartridge 
and boxes. Not only does this significantly reduce the carbon footprint, it 
also gives studios that are small enough to remain human in scale direct 
access to the global market.  Happy Blue Fish develops on iPhone, iPod 
Touch and iPad, Android and Nintendo DSiWare and WiiWare. The studio is 
a member of the Rennes Atalante Science & Technology Park.

Happy Blue Fish
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Société d’ingénierie électronique employant 40 
personnes, Estar System s’est largement développée dans 
le secteur des hautes technologies et plus particuliè-
rement dans les domaines Hyperfréquence, radiofré-
quence et systèmes de communication.
30 employees, plus 10 engineers

This electronic engineering company employs 40 people and has under-
gone significant development in the high-tech sector, particularly in the 
hyperfrequencies, radiofrequency and communications system sectors.

Estar System

STYX développe et commercialise des logiciels pour les 
collectivités et organismes publics.
STYX propose des solutions pour :
 �Les services environnement avec son offre ERP déchets 

(Gestion des déchets, parc de bacs, déchèteries, 
tournées, redevances).

 �Les services économiques pour lesquels STYX propose 
un observatoire des entreprises.

 �Les services financiers avec des outils d’exploitation et 
d’analyse de la fiscalité locale.

Styx develops and markets software for local and regional authorities and 
other public agencies.

Styx can provide products for:

- Environment departments with its ERP Waste (waste management, 
skips, landfills, rotations, charges).

- Economic departments for which Styx has a corporate observatory.

- Financial departments, with operating and analysis tools for local 
taxation.

Styx 

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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Capélec
Basé à Miniac Morvan avec une équipe de 40 personnes 
en 2010, Capélec est un sous traitant qui propose une offre 
de services allant de la petite à la grande série : étude, 
conception, achats, industrialisation, fabrication, test et 
intégration. Ses activités principales sont la fabrication 
de sous-ensembles et ensembles électroniques, de 
faisceaux et l’assemblage de sous ensembles électro-
mécaniques.
Based in Miniac Morvan and with a staff of 40 in 2010, Capélec is a 
sub-contractor providing services ranging from small production runs to 
mass production including study, design, procurement, industrialisation, 
manufacturing, testing and integration. Its main activity is the manufac-
ture of electronic subsets and assemblies, beams and the assembly of 
electromechanical subassemblies.

Créée en 1992, Tecknisolar Seni est dotée d’un laboratoire 
de recherches et est spécialisée dans le traitement du 
signal, l’électronique informatique ainsi que la fabri-
cation de capteurs solaires innovants.  
Tecknisolar Seni conçoit et fabrique des dispositifs pour 
les domaines d’activités suivants : la sécurité routière, la 
défense, le maritime et l’automobile.  
Tecknisolar Seni possède plusieurs brevets et a mis au 
point différents systèmes dont : détecteurs de givre sur les 
ailes d’avion, drones de surveillance, vestes de pompier 
électroniques, capteurs solaires à haut rendement, radars 
de surveillance maritime et terrestre, panneaux de signa-
lisation lumineux autonomes par énergie solaire, caméras 
de surveillance solaire et transmission radio.  
TECKNISOLAR SENI a mis au point, pour le Ministère de 
l’Intérieur une micro caméra de 30 grammes capable 
d’enregistrer des images pendant 5 heures. Cette micro 
caméra sera intégrée dans les uniformes. 
Tecknisolar Seni, set up in 1992, has a research laboratory and specialises 
in signal processing, computer electronics and the manufacture of innova-
tive solar panels.  

Tecknisolar Seni designs and manufactures devices for the following 
sectors: road safety, defence, shipping and the automobile industry.  

Tecknisolar Seni owns a number of patents and has developed various 
systems including ice detectors for plane wings, surveillance drones, 
electronic firefighter jackets, high-output solar panels, radars for maritime 
and terrestrial surveillance, independent solar-powered signboards with 
lighting, solar-powered surveillance cameras and radio transmission.  

Tecknisolar Seni has developed a 30 g microcamera for the Ministry of the 
Interior capable of recording images for 5 hours. This microcamera will be 
built into uniforms.

Tecknisolar Seni

Art Image 3d
Art Image 3D propose une gamme de prestations autour 
des arts graphiques et des images de synthèse : 
modélisation de projets architecturaux, design industriel, 
réalisation de films d’animation et de films d’entreprise. 
Art Image 3D offers a range of services based on graphic arts and CGI e.g. 
model building for architectural projects, industrial design, production of 
animated films and corporate films. 

Altaïr
ALTAÏR développe et commercialise des logiciels pour le 
secteur social et médico-social.
ALTAIR équipe les établissements d’accueil des personnes 
âgées, les hôpitaux locaux, les établissements d’accueil 
des handicapés avec une gamme qui couvre  : la gestion 
administrative, la gestion comptable et celle des soins.
Altaïr develops and markets software for the social welfare and medical 
sector.

Altaïr equips homes for the elderly, local hospitals and centres for the 
disabled with a range of products including administrative management, 
accounting and healthcare.
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MSAI

Pixel Vivant

Exhalia
Née du transfert technologique d’un programme de 
innovant de France Télécom, Exhalia développe et 
commercialise des solutions issues des technologies de 
l’information et de la communication pour ajouter de la 
valeur ou créer de nouveaux services basés sur la diffu-
sion interactive de parfum : Internet parfumé, home 
cinéma olfactif, jeu vidéo olfactif… Exhalia est leader 
mondial sur ce secteur, et s’exporte désormais au Japon 
et aux USA.
Exhalia resulted from the transfer of an innovative programme from 
France Télécom. The company develops and markets ICT systems that add 
value or create new services based on the interactive diffusion of fragrance 
– perfumed Internet, home cinema with ambient smells, video games 
with smells etc. Exhalia is the world’s leading company in this sector and 
now exports to Japan and the USA.

Amédim
SSII, créée en 2006, éditrice de solutions ASP pour les 
Etablissements de Santé publics et privés.
Amedim est composée d’une équipe de spécialistes de 
l’information médicale et propose une suite de services 
(DimXpert, DimSuite et DimReport) permettant de contrô-
ler la qualité et la cohérence des informations codées dans 
le Programme de Médicalisation des Systèmes d’Informa-
tion (PMSI) et d’optimiser le pilotage des établissements 
de santé du fait de la Tarification A l’Activité (T2A). 
Les services d’Amedim fonctionnent via une plate forme 
collaborative qui offre à chaque utilisateur la possibi-
lité de travailler sereinement et efficacement tant sur la 
qualité des informations médicales produites que sur les 
tableaux de bord d’activité.
This computer services company set up in 2006 publishes medical secreta-
riat software for use in public and private hospitals and clinics.

Amedim has a team of medical information specialists and it provides 
a service pack (DimXpert, DimSuite and DimReport) to monitor the 
quality and consistency of the data encoded in the Information System 
Medicalisation Program (ISMP) and maximise the running of healthcare 
establishments under the Fee for Service scheme. 

Our services function via a cooperative platform, giving each user an 
undisturbed efficient working enviroment with the production of high-
quality medical information and service management charts.

Pixel Vivant est spécialisée dans la conception de sites 
et d’applications Web dynamiques, en utilisant des 
technologies Open-Source fiables telles que Ruby on 
Rails, MySQL et PHP.
Specialists in dynamic website design and applications, based on reliable 
open source technologies such as Ruby on Rails, MySQL and PHP.

MSAI est une agence web, spécialisée dans la création, la 
réalisation de sites Web, et leur référencement.
MSAI anime des formations professionnelles autour de 
l’internet : création de sites, Wordpress, SPIP, référence-
ment, Web 2.0 etc.
MSAI anime également au niveau national des formations 
professionnelles autour de la musique, des rapports de la 
musique avec la technologie et des perspectives dans 
certaines structures comme les médiathèques.
MSAI is a web agency that specialises in the design, building and 
referencing of websites.
MSAI also runs professional training in Internet skills e.g. website design, 
Wordpress, SPIP, referencing, Web 2.0 etc.
MSAI additionally runs national professional courses on music, the links 
between music and technology and the prospects for certain structures 
such as media libraries.

Les entreprises de la Pépinière
LG2i, OD Conseil, ACSEN
(voir dans la partie Pépinière, page 56-57)
(Cf. paragraph on the business incubator, page 56-57)





(6 300 salariés)
Chiffre d’affaires de 1,105 milliard d’euros en 2009.
Présent dans 38 pays sur 60 unités industrielles
1er fournisseur d’afrofourniture en France
(voir $ sur les Biotechnologies marines, page 9)

(6 300 employees)
1,105 billion euro turnover in 2009.
Present in 38 countries on 60 industrial units
1st supplier of afrosupply in France
( Seeparagraph on the marine Biotechnologies, page 9)

Le Groupe Roullier 

(193 salariés)
Premier fabriquant français de lambris et de bardages 
et premier importateur français de bois issus de forêts 
gérées durablement, SILVERWOOD achète, transforme, 
préserve 450 000 m3 de bois brut par an, 20 000 m3 de 
panneaux, 105 000 m3 de produits rabotés.
Sur 4,5 ha en zone industrielle Nord, l’usine de Saint-Malo 
s’impose comme la plus grosse unité de transformation 
de bois d’Europe.

(193 employees)

Silverwood is France’s leading producer of wood panelling and cladding 
and its largest importer of timber from sustainable forests. The company 
purchases, processes and preserves 450,000 cu. metres of raw timber 
per year, 20,000 cu. metres of panels and 105,000 cu. metres of planed 
products.

The company’s 4.5 hectare site in the North industrial estate in Saint-Malo 
is the largest timber processing plant in Europe.

SilverWood 

Pharmaouest Industries
(80 salariés)
Chiffre d’affaires de 13.5 € millions dont 12% à l’exporta-
tion sur 2009/2010
Profitant du facteur démographique favorable lié au 
vieillissement de la population, la société PHARMAOUEST 
Industries, est présente sur le territoire du pays de 
Saint-Malo depuis près de 30 ans ainsi que dans 24 pays 
et propose des solutions pratiques pour répondre aux 
problèmes de la dépendance des personnes âgées.
Depuis 5 ans, PHARMAOUEST Industries dispose d’une 
usine de production à la mesure de ses besoins et objec-
tifs en matière de fabrication et de service avec différents 
ateliers : confection, soudure haute fréquence, fabrication 
et découpe de mousse, rotomoulage.

(80 employees)

Turnover: 13.5 M€ including 12% on the 
export market in 2009/2010

Taking advantage of the favourable 
demographics resulting from an aging population, Pharmaouest Industries 
has worked from the Saint-Malo District for almost 30 years and is also 
present in 24 countries worldwide. It provides practical solutions to the 
problems of dependency among elderly people.

Over the past 5 years, Pharmaouest Industries has had a production plant 
that meets its needs and objectives as regards fabrication and services, 
with several workshops including clothing, high-frequency welding, foam 
fabrication and cutting, and rotational moulding.

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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(130 salariés, CA 70 M€)
La Laiterie de Saint-Malo est leader mondial pour la 
fabrication de poudre de lait Roller destinée aux choco-
latiers. Elle compte parmi ses clients : Lindt, Nestlé, ….
Chiffres clés 2010 :
 �160 millions de litre d’équivalent lait transformés
 �20 000 tonnes de produits frais fabriqués
 �De 15 000 à 20 000 tonnes de lait en poudre pour 

l’industrie chocolatière.

(130 employees, turnover 70 M€)

La Laiterie de Saint-Malo is the world leader 
in the manufacture of Roller powdered milk 
for chocolate manufacturers. Its client base 
includes Lindt, Nestlé etc.

Key figures 2010: 

- 160 million litre equivalents in processed milk

- 20,000 tonnes of fresh products 

- 15,000 to 20,000 tonnes of powdered milk for the chocolate industry

La Laiterie de Saint-Malo 
Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010

(377  salariés)
(voir $ sur les Biotechnologies marines, page 11)

(Cf. paragraph on marine biotechnologies p.11)

La Compagnie des Pêches
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Fondé en 1968, Sabena technics est un acteur indépendant de premier 
plan dans le secteur de la maintenance aéronautique. Avec plus de 
3000 employés dont 700 à Dinard répartis sur 15 sites dans le monde, 
son expertise couvre le support des flottes régionales, moyens et longs 
courriers, ainsi que le secteur militaire. 
Sabena technics met à disposition de ses clients une offre répartie en cinq 
activités : Airframe services, Component services, Integrated services, 
Military services et Training services. 
Ces ressources représentent plus de 255 000 m² de hangars et d’ateliers, 
ainsi que des plateformes logistiques. 

Le Groupe Sabena technics en quelques chiffres 
• Deuxième MRO (Maintenance and Repair Operation) indépendant en 
Europe 
• 540 millions d’€uros de chiffre d’affaires 
• Plus de 450 avions en contrat de support à l’heure de vol 
• Membre fondateur du Airbus MRO Network et du Airbus Maitenance 
Training Network 
• Membre associé de l’IATP 
• 30 baies avion 

Founded in 1968, Sabena Technics is a leading independent stakeholder in the aircraft 
maintenance sector. With more than 3,000 employees working in 15 sites worldwide (inclu-
ding 700 people in Dinard), its expertise provides support for regional fleets, medium and 
long-haul aircraft and the military sector. 

Sabena Technics provides its clients with five different skills: Airframe services, Component 
services, Integrated services, Military services and Training services. 

These resources account for more than 255,000 sq. metres of hangars and workshops, as well 
as logistics platforms. 

3 of the Group’s companies operate from the airport: 

 Sabena Technics

(Aeronautical maintenance – 574 employees), 

  Sabena Technics Painting

(Stripping, sanding and painting of planes, 33 employees) 

 Hydraulic Repair & Support

(Maintenance of aeronautical equipment, 89 employees).

Le Groupe SABENA Technics 
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APC
� ���������
APC connait un développement continu depuis 1983, qui 
conduit l’entreprise Malouine à maitriser ces spécialités :
• �Conception, fabrication et transfert de savoir faire pour 
moules et machines de rotomoulage

• �Conception, fabrication et commercialisation d’ouvrages 
rotomoulés et composites.

APC s’est imposé parmi les leaders européens dans les 
domaines de l’épuration des eaux usées domestiques 
(habitat individuel et petit collectif), la récupération d’eau 
de pluie et les stations de relevage.
• �23 Millions d’EUROS de chiffre d’affaires annuel
• �3.000 Tonnes de PEHD (Polyéthylène haute densité) 
transformées

• �Une présence et des partenaires dans le monde entier 
(Amérique du Nord, Polynésie française, Chili, Marti-
nique, Guadeloupe, Gabon, Algérie, Portugal, Pologne, 
Réunion, Nouvelle Calédonie,…) 

90 employees

APC has enjoyed steady growth since 1983. It specialises in:

• design, manufacture and transfer of expertise in dies and rotational 
moulding machinery

• design, manufacture and marketing of rotationally moulded parts and 
composites.

APC has become one of Europe’s leaders in the treatment of domestic 
wastewater (individual housing and small developments), rainwater 
tanks and metering stations.

• 23 million € in annual turnover

• 3,000 tonnes of HDPE (High Density Polyethylene) processed

• Presence and partnerships worldwide (North America, French Polyne-
sia, Chile, Martinique, Guadeloupe, Gabon, Algeria, Portugal, Poland, 
Réunion, New Caledonia etc.)

›��   �������������
�� ���������
Seifel est l’un des leaders 
européens dans le 
domaine de la plasturgie appliquée aux enveloppes 
techniques destinées à la protection de l’équipement des 
réseaux d’énergie, d’eau et de communication. 
La société réalise un chiffre d’affaires de plus de 46 M€.
18,000 sq. metres indoor premises

270 employees

47 M€ turnover

Seifel is one of Europe’s leading plastics companies, specialising in techni-
cal coverings to protect equipment in energy, water and communications 
networks. It achieves turnover of more than 46 M€.

Seifel
Groupe Sofisme

Sotira automotive, 

Groupe Sora Composites
Dénommée Sotira Automotive depuis le 1er janvier 2010.
Ouvert en 1998 à Saint-Méloir-des-Ondes, le site s’étend 
sur 90 000 m2, dont 12 350 m2 d’ateliers.
CA 2009 : 11,4 M€ pour un effectif de 109 personnes.
Sotira Automotive appartient au groupe Sora Composites 
qui compte 1105 personnes (au 31/12/09), réparties sur 
10 sites de production, dont 2 en Ille et Vilaine.
Sotira est leader de l’injection et de la compres-
sion basse pression. Il possède un Centre Technique 
(recherche et développement) et une usine de production 
qui assure un savoir faire dans la réalisation de pièces 
plastiques renforcées de fibre de verre ou de carbone pour 
toute pièce de carrosserie automobile (Aston Martin), ou 
matériel agricole et professionnel (John Deere). 
Named Sotira Automotive since 1st January 2010.

Opened in 1998 in Saint-Méloir-des-Ondes, on a 90,000 sq. metres site 
that includes 12, 350 sq. metres of workshops.

Turnover 2009: 11.4 M€ with a work force of 109 people.

Sotira Automotive is part of the Sora Composites Group which employs 
1,105 people (on 31/12/09) in 10 production plants, 2 of them in Ille-et-
Vilaine.

Sotira is a market leader in injection and LP compression. It has an R&D 
Centre and a production plant providing expertise in the manufacturing 
of plastic parts reinforced with glassfibre or carbon for automobile body 
parts (Aston Martin) or professional agricultural machinery (John Deere).v

Focus sur la filière plasturgie
Focus on the plastics industry

8 entreprises de cette filière sont présentes sur le territoire et représente aujourd’hui près de 500 emplois.
The area has 8 companies working in this sector, currently providing more than 500 jobs.

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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(15 employés – CA de 1,5 M€ en France et à l’export)
ART est implantée à Miniac Morvan depuis la fin de 
l’année 2007
L’activité de la société est le rotomoulage du polyéthy-
lène.
Dans le cadre de cette activité, ART réalise des produits 
essentiellement pour le milieu du nautisme : Deriveurs, 
Kayaks, catamarans, annexes ou encore bateaux de pêche.
(15 employees – turnover of 1.5 M€ in France and on the export market)
ART has operated from Miniac Morvan since the end of 2007.
The company specialises in rotational moulding of polyethylene.
ART produces items mainly for the boating market e.g. dinghies, kayaks, 
catamarans, outboards or fishing boats.

Rototec
Créée en 1986, Rototec emploie 30 personnes pour un CA 
de 4,5M€ prévus en 2010.
7000 m² d’atelier, 4 machines de rotomoulage pilotées 
par automate ; capacité maximale 10000L
Deux types d’activités : 
• � Produits propres : gamme complète pour l’Agrofourni-
ture (bacs pâturage, citernes mobiles, silos, etc.), cuves 
de récupération d’eau de pluie, accessoires d’assainisse-
ment

• � Sous-traitance industrielle : nautisme (réservoir, 
table, console), traitement des eaux (cuves équipées), 
machines spéciales, équipement portuaire, …

• � Assistance à la conception : bureau d’étude CAO 3D, 
calcul de résistance

Pièces en polyéthylène, polypropylène, pièces moussées 
en PE et PU, double ou triple peau.
Set up in 1986, Rototec employs 30 people. It achieved 4.5M€ in turnover 
in 2010

7000 sq. metres workshop, 
4 automated rotational 
moulding machines, 
maximum capacity 10,000L

Two types of work: 

• Own products: full range of 
agricultural supplies (pasture 
troughs, mobile tanks, 
silos etc.), rainwater tanks, 
sewage system accessories

• Industrial subcontracting: boating sector (tanks, tables, control panels), 
water treatment (equipped tanks), special machinery, port equipment 
etc.

• Assistance with design: design office with 3D CAD, resistance calculations

Polyethylene and polyproylene parts, PE and PU foam-lined parts, double 
or triple skins.

EMP
Entreprise Métallo-Plastique
Depuis plus de 20 ans dans le rotomoulage, la société 
EMP est aujourd’hui représentée dans plus de 10 pays en 
Europe. 
Elle dispose d’un équipement performant tant en 
rotomoulage qu’à l’atelier de chaudronnerie.
Différents types d’activités :
• � �Moussage des corps à doubles parois (mousse polyéthy-

lène, mousse polyuréthane). 
• � Bureau d’études. 
• � Fabrication interne de moules mécanos soudés. 
Having specialised in rotational moulding for more than 20 years, EMP is 
now represented in more than 10 countries in Europe . 

The company uses highly effective machinery for rotational moulding and 
boilermaking.

Various sectors of business:

• Foam lining for double-skinned parts (polyethylene or polyurethane 
foam). 

• Design office. 

• In-house manufacture of welded mechanical engineering dies.

ART 
Alternative Rotomolding Technologie 

Maillard SA
(15 employés - CA de 1.5 M€)
Etudes de pièces métalliques et plastiques, usinage, 
injection plastique, assemblage, emboutissage sont les 
activités de cette entreprise créée en 1972 appartenant 
désormais au groupe Wichard. La spécialité de Maillard SA 
est la fabrication d’accastillage pour l’industrie nautique 
de plaisance. L’entreprise malouine produit  également 
des pièces de petite taille, jusqu’à 450 gr, pour les activités 
industrielles bretonnes telles que l’équipement ménager, 
l’équipement électrique, les matériels d’assainissement, 
les fournitures et accessoires d’aide à la personne dépen-
dante, la domotique, les produits de grande distribution...
(15 employees – Turnover 1.5 M€)

Design of metal and plastic parts, machining, plastic injection, assembly 
and stamping are the areas of expertise of this company, which was set 
up in 1972 and is now part of the Wichard Group. Maillard’s main business, 
however, is the fabrication of Manufacturing of chandlery for the nautical 
industry of sailing. The company in Saint-Malo also produces small parts, 
until 450 gr, for Breton industry in areas such as white goods, electrical 
equipment, equipments of purification, stationery and accessories of 
assistant to the dependent person, home automation, products of mass-
market retailing, etc.

Agriplas
Groupe Roullier
(62 employés)
4e acteur français dans la fourniture de produits indus-
triels rigides en PEHD. AGRIPLAS est le fournisseur privi-
légié d’industries très diversifiées telles que la Chimie, la 
Détergence, l’Agroalimentaire, les Lubrifiants, le Jardin, le 
Phytosanitaire, la Santé et le Médical.
(15 employees)
4th French actor in the supply of stiff industrial products in PEHD. AGRI-
PLAS is the privileged supplier of very diversified industries such as the 
Chemistry, the Detergency, the Food-processing industry, Lubricants, the 
Garden, the Phytosanitary, the Health and the Medical.
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(5 550 salariés, dont 900 sur Saint-Malo Agglomération) 
Avec un chiffre d’affaires de 858 millions d’euros en 2009 et 1660 magasins 
implantés dans le monde, le Groupe Beaumanoir est spécialisé dans 3 métiers : 
- �La distribution avec 5 marques de prêt-à-porter : Cache-Cache (905 magasins 
dans le monde dont 437 à l’international), Patrice Bréal (266 magasins dont 2 
en Italie), Scottage (108 magasins en France), Bonobo (160 magasins dont 1 en 
Italie) et Morgan (197 magasins dans le monde dont 84 à l’international).

- �La logistique avec la filiale C-Log : spécialiste de la préparation de commandes de détail  multiclient et multicanal, 57 
millions de pièces à expédier en 2010, sur deux sites, Pleudihen sur Rance et Saint-Malo.

- Le e-commerce avec la filiale Korben .
Actualités 2010 : Ouverture du 1000ème magasin Cache Cache dans le monde et les 25 ans de la marque Cache-Cache 
������������›��������� › 
Beaumanoir  Group
Although the Beaumanoir Group is not an industrial entity in the sense of manufacturing, its development and size make it an outstanding success in its 
own right. 

(5,550 employees, including 900 at the head office and C-Log) 

With a turnover of 858 million Euros in 2009 and 1,600 stores worldwide, the Beaumanoir Group specialises in 3 sectors: 

- Retail, with 5 off-the-peg brands: Cache-Cache (905 stores worldwide including 437 in other countries), Patrice-Bréal (266 stores including 2 in Italy), 
Scottage (108 stores in France), Bonobo (160 stores including 1 in Italy) and Morgan (197 stores worldwide including 84 in other countries).

- Logistics through its subsidiary, C-Log: specialist in multiclient and multichannel retail order picking. In 2010, a total of 57 million items despatched from 
two sites, Pleudihen sur Rance and Saint-Malo.

- e-commerce through its subsidiary, Korben

News in 2010: Opening of the 1,000th Cache Cache store worldwide 
and the 25th anniversary of the Cache-Cache brand

*figures to 1st March 2010

Le Groupe Beaumanoir 

Zoom sur le Groupe Beaumanoir et Facilasol
A close-up of the Beaumanoir Group and Facilasol

Partenaire officiel de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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Facilasol 
Facilasol Group SA créé en 2007 propose à travers ses filiales l’ensemble des savoir-faire en énergie solaire photo-
voltaïque aux acteurs traditionnels du monde agricole, aux industriels et aux investisseurs en s’appuyant sur trois 
sociétés complémentaires implantées sur le Pays de Saint-Malo : Facilasol SARL, Facilapose et SOLARIUM.
Le chiffre d’affaire et les effectifs connaissent une progression très significative de 1 M€ en 2007, le chiffre d’affaire a 
atteint 28,5 M€ en 2009 et la prévision pour 2010 est de 50 M€.
Avec un carnet de commandes de 70 millions d’euros, elle est actuellement inscrite au marché libre. De 1 salarié en 
2007, Facilasol en compte 145 en 2010.
Facilasol Group SA, which was set up in 2007, provides across-the-board expertise in photovoltaic solar energy for traditional stakeholders in the 
farming and industrial sectors and for investors, based on three complementary companies in the Saint-Malo District: Facilasol SARL, Facilapose and 
Solarium.

The group’s turnover and staffing levels increased significantly from 1 M€ in 2007 to 28.5 M€ in 2009 and turnover is expected to increase still further 
to 50 M€ in 2010.

With an order book worth 70 M€, the company is currently listed on the free market. Facilasol started with 1 employee in 2007; it now has 145.
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Avec près de 40% de son activité commerciale réalisée par 
l’hôtellerie et la restauration, Saint-Malo Agglomération 
s’affiche comme le 2ème pôle commercial du département.
La côte d’Emeraude dispose en effet de :
 241 hôtels et hébergements touristiques (dont 37 classés 

3 étoiles et 5 classés 4 étoiles) pour un total de 1 280 937 
nuitées hôtelières en 2008
 Plus de 22 000 lits touristiques 
 33 campings
 9 780 résidences secondaires
 540 restaurants sur le Pays de Saint-Malo.

A noter que 2009 et 2010 voient des investissements 
significatifs en hôtellerie notamment la création d’une 
résidence services, d’hôtels 2, 3 et 4 étoiles, etc.

Comprehensive visitor amenities
With almost 40% of commercial business done by the hotel and restaurant 
trades, Saint-Malo Agglomération is Ille-et-Vilaine’s 2nd largest commer-
cial area.

Along the “Emerald Coast”, there are:

 241 hotels and other forms of tourist accommodation (including 37 
hotels rated as 3-star and 5 rated as 4-star) providing a total of 1,280,937 
visitor nights in 2008

 More than 22,000 tourist accommodation units within the Saint-Malo 
area itself

  33 campsites

  9,780 holiday homes

  540 restaurants

N.B. In 2009 and 2010, there have been significant investments in hotel 
accommodation with the opening of a serviced apartment complex and 
hotels rated 2, 3 and 4 stars etc.

Une offre d’accueil complète

En 2004, le forte fréquentation touristique du territoire de 
la Côte d’Émeraude a conduit les collectivités et les acteurs 
du territoire a créer un laboratoire de mesure.
En 2009, ce laboratoire a enregistré 7,6 millions de nuitées 
chiffre en augmentation depuis 6 ans avec :
 Plus de 2,5 millions de nuitées au mois d’août
 Une fréquentation journalière moyenne de 78 000 unités

Les sites les plus visités :
 Le grand Aquarium 367 977 visiteurs en 2009
 Le Zoo de la Bourbansais 144 149 visiteurs en 2009
 Cobac Parc 105 700 visiteurs en 2009

More than 7.6 million visitor nights per year 
In 2004, the significant popularity of the Emerald Coast with visitors led 
local authorities and stakeholders to set up a statistics unit.

In 2009, it recorded 7.6 million visitor nights, a figure that has been 
constantly on the rise over the past 6 years with:

 More than 2.5 million nights in the month of August

 A mean daily visitor rate of 78,000

The most popular tourist venues:

  The Grand Aquarium 367,977 visitors in 2009

  La Bourbansais  Zoo  144,149 visitors in 2009
  Cobac Parc 105,700 visitors in 2009

Plus de 7,6 millions de nuitées touristiques par an



34

Le Grand Aquarium de Saint-Malo
������������������
����������� � ����������� ���������� ����
�������������
D'une superficie de 4 000 m², et avec une capacité de 
plus de 2,5 millions de litres d'eau, le Grand Aquarium de 
Saint-Malo est, depuis son ouverture en 1996, le 2ème 
équipement touristique le plus visité de Bretagne. Sa 
fréquentation varie entre 370.000 et 390.000 visiteurs 
par an.
Voué au divertissement familial, il propose plus de 600 
espèces animales et une attraction en sous-marin : Nauti-
bus (durée 
de la visite 
2h).

(Compagnie des Alpes Group, 20 employees throughout the year, 50 during 
the peak season)

Covering an area of 4,000 sq. metres and filled with more than 2.5 million 
litres of water, the Grand Aquarium in Saint-Malo has been the second 
most popular venue in Brittany since it opened in 1996. It receives between 
370,000 and 390,000 visitors every year.

It is designed to provide family entertainment and has more than 600 
species of animal as well as an underwater attraction, Nautibus (a visit lasts 
for 2 hours). 

Les locomotives de l’industrie touristique
The locomotives of the tourist industry

Les Thermes marins de Saint-Malo
Voir $ sur les biotechnologies, page 8.
Cf. paragraph on biotechnologies., page 8.

Installé depuis 1982 dans la baie de Cancale, Olivier Roellin-
ger seul chef cuisinier breton étoilé, invite à la découverte 
de saveurs. Sa cuisine est inspirée de ses voyages et de 
la région : il franchit les océans pour réaliser un savant 
équilibre d’épices et de produits de sa mer bretonne.
Aujourd’hui, avec le restaurant « Le Coquillage » étoilé 
au guide Michelin, il vous compose un menu « Aventure 
Maritime » pour vous raconter l’histoire de notre pays de 
marins voyageurs.

Installed since 1982 in the bay of Cancale, Olivier Roellinger only studed 
Breton chef, suggests in to make discoveries of flavours. His cooking is 
inspired by its journeys and by the region: he crosses the oceans to realize a 
learned balance of spices and products of his(its) Breton sea.

Today, with the restaurant « Le Coquillage » studed to the guide Michelin, he 
composes you a menu « Maritime Adventure » to tell you the history of our 
country of sailors travelers.

Olivier Roellinger
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L’usine marémotrice de la Rance est l’un des sites indus-
triels les plus impressionnants au monde. 
Depuis plus de 40 ans, elle produit une énergie propre, 
renouvelable et perpétuelle en utilisant la force des 
marées pour produire de l’électricité. 
Chaque année, environ 70 000 personnes visitent son 
espace réservé au public sur l’électricité et l’usine marémo-
trice ; ce qui en fait un des sites industriels de France 
les plus visités ������ ������������� ������ ����� ��������

�� ����������� �������� ��� � › �.  La salle des machines, 
composée de 24 groupes de production,  y est tellement 
longue (300 m) que les techniciens y circulent à vélo ! 
L’usine marémotrice de la Rance permet d’alimenter 
annuellement 220 000 habitants soit l’équivalent d’une 
ville comme Rennes. 

The tidal power station at the mouth of the River Rance is one of the world’s 
most impressive industrial sites, which is why the dam using the force of 
the tides to produce electricity used to attract more than 200,000 visitors 
every year. It was the most popular industrial tourist venue in France (it 
is no longer open to the public as a result of the Vigipirate anti-terrorist 
legislation). 

The engine room is so long (300 metres) that technicians move around it 
by bike!

L’usine Marémotrice de la Rance

Le Groupe Barrière
Très implanté sur le territoire, il représente 280 emplois, 
répartis sur les casinos de Dinard et Saint-Malo et le Grand 
Hôtel de Dinard. 
Le groupe Barrière, qui compte 37 casinos, 16 hôtels de 
luxe et plus de 100 restaurants, a enregistré en 2008 un 
chiffre d’affaires global de 1,199 milliard d’euros.

A major player in the district, the Barrière Group provides 280 jobs between 
the casinos in Dinard and Saint-Malo and the Grand Hôtel of Dinard.

The group Barrier, which account 37 casinos, 16 luxury hotels and more than 
100 restaurants, registered in 2008 a global 1,199 billion euro turnover.
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En 2010, les capacités d’accueil du bassin de navigation 
malouin s’élève à plus de 7 000 places, Saint Malo Agglo-
mération regroupant plus de 46% de cette offre.  La filière 
maritime représente 109 entreprises en 210 emplois sur le 
Pays.
En 2010, la Ville de Saint-Malo est lauréate de l’appel à 
projet « Pour des ports de plaisance exemplaires » lancé par 
le ministère de l’Ecologie, de l’Energie, du Développement 
Durable et de la Mer.  
L’objectif de cette démarche, inscrite au Grenelle de la Mer, 
est d’encourager les communes littorales à mettre en place 
des solutions innovantes et environnementales. Ainsi, le 
projet malouin prévoit une extension et une optimisation 
des capacités d’accueil par la création d’un port à sec de 
100 places, d’un site d’hivernage de 150 places, de 300 
places en mouillages organisés et de 200 places à flot dans 
le port des sablons. Par la mise en place d’une gestion 
dynamique  et une meilleure maîtrise de l’occupation des 
sites, ce projet développe une approche environnementale 
privilégiant des pratiques durables et cohérentes.
De son côté, la CCI ouvrira sur le Quai Duguay Trouin les 
espaces de maintenance et d’entretien de 3 500m2 pour 
les professionnels du nautisme : Accastillage, carénage, 
mécanique, voilerie, etc.

In 2010, the Saint-Malo marina had more than 7,000 moorings, more of 
46% of them within the Saint-Malo District.  The maritime sector represents 
109 companies in 210 jobs on the Country.

On 17th June 2010, Saint-Malo Town Council is the call for projects entitled 
“Perfect Marinas” launched by the Ministry of Ecology, Energy, Sustainable 
Development and the Sea.

The aim of the project, which results from the national “Grenelle de la Mer” 
environmental discussions, is to encourage coastal towns to introduce 
innovative environmentally-friendly schemes. The project in Saint-Malo, 
for example, includes a future extension and maximisation of the number 
of moorings by the building of a 100-mooring dry dock, a slipping area with 
room for 150 boats, 300 pontoon moorings and 200 buoys in the Port des 
Sablons. By introducing dynamic management and better control of the 
way in which the space is used, this project is developing an environmental 
approach which gives pride of place to consistent sustainable practices.

From his part, the CCI will open on the Duguay Trouin Quay the spaces of 
maintenance and interview of 3 500m2 for the water sport: professionals ! 
Chandlery, dock, mechanics, sail-loft, etc.

Parce que l’offre événementielle participe à l’attractivité 
et au rayonnement du territoire, les collectivités locales 
s’investissent fortement pour garantir une qualité et une 
diversité d’événements, qu’ils soient nautiques (Route du 
Rhum, Transat Québec – Saint-Malo, Tall Ship’s Race, etc), 
sportifs (Marathon de la Baie, Open Gaz de France, etc.) 
ou culturels (Etonnants Voyageurs, Quai des Bulles, Route 
du Rock, Festival du film britannique, etc.)

An “eventful” district
Because special events act as a draw card for an area, increasing its reputa-
tion and attractiveness to visitors, the local authorities devote conside-
rable sums to the provision of high-quality events to suit all interests e.g. 
yacht races (Route du Rhum, Quebec – Saint-Malo transatlantic race, Tall 
Ships’ Race, etc), sports (Marathon de la Baie, Open Gaz de France tennis 
tournament, etc.) and cultural events (Etonnants Voyageurs travel and 
adventure book festival, Quai des Bulles comic book festival, Route du 
Rock music festival, British Film Festival etc.)

Du nouveau sur la plaisance
Something new on the sailing

Un territoire d’événements
A territory of events
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 �Congrès FEDENE (Fédération des Services Energie 
Environnement)
 �Journée scientifique de la SFPIO Région Bretagne (Société 
française de parodontologie et d’implantologie orale)
 �LVA/ICA 2010 - neuvième conférence internationale sur 
l’analyse de variables latentes et la séparation de signaux
 �Journées SFRP sur l’optimisation de la radioprotection
 �MMSP’2010 - 2010 IEEE International Workshop on 
Multimedia Signal Processing
 �Journée interrégionale «Actualités et Prévention des 
infections sur cathéters «organisée par C.CLIN-ouest

  FEDENE conference (Fédération des Services Energie Environnement / 
Federation of Energy and Environment Services)

 One-day scentific SFPIO Région Bretagne conference (Société française 
de parodontologie et d’implantologie orale / French Society of Parodontics 
and Oral Implantology)

 LVA/ICA 2010 – ninth international conference on the analysis of latent 
variables and the separation of signals

 SFRP conference on the maximisation of radioprotection

  MMSP’2010 - 2010 IEEE International Workshop on Multimedia Signal 
Processing

  Interregional one-day conference on “Latest News and the Prevention of 
Catheter-Borne Infections” organised by C.CLIN-ouest

Au centre de congrès «Le Palais du Grand Large», situé 
en bord de mer et en centre ville de Saint-Malo se dérou-
lent chaque année 130 à 160 manifestations, soit plus de 
115 784 visiteurs. 
De dimension souvent internationale, ces manifesta-
tions permettent à des chercheurs et médecins venus 
du monde entier de se réunir dans un lieu convivial, où 
les équipements, ont été étudiés pour répondre à leurs 
besoins.
Les congrès du secteur médical et de la Recherche occupent 
le plus souvent cet espace exceptionnel, appuyant encore 
une fois la vocation locale technopolitaine.
L’amphithéâtre High-Tech «Maupertuis», propose un en-
semble de fonctionnalités innovantes. 
Tandis que l’auditorium a été 
agrandi en 2010 pour que la ca-
pacité d’accueil du Grand Large 
atteigne personnes 1028 places

The Palais du Grand Large is a conference centre located on the seafront in 
Saint-Malo town centre. It hosts between 130 and 160 events every year, 
attracting more than 115,784 visitors. 

Many of the events are international, bringing researchers and doctors from 
all over the world to a convivial meeting place laid out and equipped to 
meet their requirements.

Medical and research conferences are the most frequent events in these 
superb surroundings, again because of the area’s strong emphasis on its 
science and technology park.

The high-tech “Maupertuis” auditorium boasts a large number of innova-
tive functions. 

Whereas the auditorium was enlarged in 2010 so that the accommodation 
facilities of the Grand Large reach 1028 places

Exemples de congrès 

Saint-Malo, Ville de congrès scientifiques et de 
recherche
Saint-Malo, a town of scientific conferences and research
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« �La proximité de Paris et le TGV direct a justement permis 
de développer une nouvelle clientèle de courts-séjours 
qui certainement progressera encore à partir de 2015, 
voir même une nouvelle clientèle à la journée… ! »

Serge Raullic, Les Thermes marins de Saint-Malo

« �Plus de 80% de notre activité est réalisée à Paris, la 
réduction significative du temps de transport, telle 
qu’évoquée (2h15 en 2015) serait d’un intérêt essentiel. 
Cela permettrait notamment de consolider l’activité 
à St Malo tout en servant plus facilement les clients et 
prospects parisiens. Nous soutenons à 150% cette initia-
tive, riche de sens pour un entrepreneur. »

Jean David Darsa, Riskeal

 «The closeness of Paris and direct high-speed rail link have enabled us to 
develop a new clientele interested in short breaks and this will undoubtedly 
increase after 2015. We may even attract day trippers! »

Serge Raullic, Les Thermes marins de Saint-Malo

« �More than 80% of our business is conducted in Paris and the significant 
decrease in travelling time as already mentioned (2 hrs 15 minutes by 
2015) will be not only worthwhile but essential for us. It will enable 
us to consolidate our business in Saint-Malo while providing a service 
more easily for our existing and potential clients in and around Paris. We 
support this initiative to the full. It is just so worthwhile for the business 
sector.»

    Jean David Darsa, Riskeal

Les entreprises en parlent
Companies speak about it



40

Occupant le 3ème rang régional pour le trafic commer-
cial avec un transit de près de 1,63 millions de tonnes de 
marchandises en 2009 le port de commerce de Saint-Malo 
réalise 41% de ses échanges avec les îles britanniques.

Le port de Saint-Malo est essentiellement un port d’impor-
tation (77% de réceptions)
Ses deux activités principales sont : 
  Les expéditions de produits manufacturés et de véhicules 
avec 550 920 tonnes en 2009
 Les importations d’engrais, avec 530 633 tonnes en 2009

Occupying the 3rd regional rank for the commercial traffic with a transit of 
about 1,63 million tons of goods in 2009 the commercial harbour of Saint-
Malo realizes 41 % of its exchanges with the British islands.

The harbour in Saint-Malo is essentially a harbour for imports (77% 
incoming goods)

Its two main sectors of business are: 

 Despatch of manufactured products and vehicles (550,920 tonnes in 
2009);

 Imports of fertiliser (530,633 tonnes in 2009).

 2 000 emplois liés à l’activité portuaire
 Valeur ajoutée brute : 250 millions d’euros
 2 000 jobs connected to the harbour activity
 Raw added value: 250 million euro

Port de commerce

Une ouverture maritime Transmanche
Cross-Channel links

Le Port de Saint-Malo se caractérise par sa polyvalence et la diversification de ses activités. A la fois port de commerce, de 
passagers, de pêche, de plaisance, d’escales et de croisières.
Cross-Channel links 
The harbour in Saint-Malo is unusual for its ability to deal with various types of shipping and for the diversification of its business. As a harbour, it caters for 
commercial ships, passenger ferries, fishing boats and recreational sailing. It is also a port of call for cruise liners.

Le transport maritime de passagers - premier port breton
Le port de Saint-Malo est le 1er port breton 
en transport de passagers avec plus d’un 
million de passagers chaque année. Par 
ses liaisons quotidiennes vers l’Angleterre, 
Saint-Malo s’affirme comme porte nord 
de la Bretagne. Outre les déplacements 
transmanche assurés par Brittany Ferries, 
le transport maritime s’organise autour de 
3 compagnies. Condor ferries, la compa-
gnie Corsaire et Etoile Marine Croisières 
offrent des escapades nautiques de la 
baie de Saint-Malo en passant par les îles 
(Jersey, Guernesey, Chausey, cézembre…) 
et les sites pittoresques des environs (Cap 
Fréhel…).

Passengers sea transport - first Breton port 
Saint-Malo is the largest ferry port in Brittany with more than one million passengers arriving here every year. The daily sailings to the United Kingdom have 
turned Saint-Malo into the Northern Gateway of Brittany. In addition to cross-Channel sailings on Brittany Ferries, there are three other shipping companies 
here. Condor ferries, Compagnie corsaire and Etoile marine provide cruises in Saint-Malo Bay, services to the Channel Islands (Jersey, Guernsey, Chausey), 
trips out to the island of Cézembre and longer boat trips to a number of local beauty spots such as Cap Fréhel.

Chiffres clés



41

Avec 136 684 voyageurs en 2009, l’aéroport de Dinard-
Pleurtuit-Saint-Malo est le 5ème aéroport breton en 
nombre de passagers. Depuis 2000, la fréquentation y a 
augmenté de plus de 76%. Grâce à la plateforme aéronau-
tique  « Sabena Technics » l’aéroport emploie aujourd’hui 
plus de 700 personnes.

L’aéroport de Dinard-Pleurtuit-Saint-Malo dessert 
principalement Londres, Nottingham et les îles Anglo-
normandes. Les vols quotidiens et la durée réduite des vols 
favorisent une clientèle étrangère (80% des passagers sont 
Britanniques) et touristique (près de 60% sont fait par des 
vacanciers).

En 2009, la ligne Ryanair a transporté 93% des passagers 
commerciaux de l’aéroport de Dinard-Pleurtuit-Saint-
Malo (soit plus de 120 000 passagers). Sa clientèle est 
majoritairement constituée de jeunes cadres et de seniors. 

With 136,684 passengers in 2009, Dinard-Pleurtuit-Saint-Malo is now 
the 5th busiest passenger airport in Brittany. Since 2000, numbers have 
increased by more than 76%. Thanks to the “Sabena Technics” aeronautical 
platform, the airport now employs more than 700 people.

Dinard-Pleurtuit-Saint-Malo Airport has flights mainly to London and the 
Channel Islands. Daily flights, and the decrease in travel times, are encou-
raging a clientele of non-French nationals (80% of passsengers are British) 
and tourists (almost 60% are holidaymakers).

In 2009 Ryanair carried 93% of the commercial passengers from Dinard-
Pleurtuit-Saint-Malo Airport (more than 120,000 passengers). Its clientele 
consists mainly of young executives and retirees. 

L’aéroport
Airport
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La stratégie de 
développement

Saint-Malo Agglomération a défini ses orientations stratégiques pour structurer et accélérer le développement écono-
mique du territoire, et se place désormais dans une stratégie d’offre.
Ce développement passera par le projet phare du parc Technopolitain Atalante Saint-Malo, mais également par un soutien 
fort à la création d’entreprise et un programme volontariste de parcs et bâtiments d’activités.

The development strategy
Saint-Malo Agglomération has laid down its strategic guidelines with a view to structuring and accelerating the area’s economic development and it is now 
in a position to offer a wide range of advantages.

Its development will be based partly on the major project to establish the Atalante Saint-Malo Science & Technology Park and partly on strong support for 
new businesses and a scheme to create business parks and buildings for commerce or trades.
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5 axes de travail

C’est ainsi que Saint-Malo Agglomération et Rennes 
Atalante se sont fixés en commun 5 axes de travail : 
 Axe 1 : Animation et mise en réseau des entreprises et 

autres acteurs de la technopole.
 Axe 2 : Promotion, marketing territorial et accueil 

d’entreprises.
 Axe 3 : Accompagnement des projets innovants.
 Axe 4 : Développement d’infrastructures d’accueil.
 Axe 5 : Développement de la recherche et de l’enseigne-

ment supérieur.

5 areas of cooperation
Saint-Malo Agglomération and Rennes Atalante have defined 5 areas of 
work: 

 Area 1: Facilitation and networking of companies and other stakeholders 
in the Park.

 Area 2: Promotion, territorial marketing and amenities for incoming 
companies.

 Area 3: Assistance for innovative projects.

 Area 4: Development of infrastructures for incoming companies.

 Area 5: Development of research and higher education.
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Le parc Technopolitain « Atalante Saint-Malo »
Science & Technology Park, « Atalante Saint-Malo »

C’est sur le site de Blanche Roche à l’entrée de Saint-Malo 
que s’ouvre le parc technopolitain Atalante Saint-Malo, 
destiné à accueillir les acteurs de la Technopole Rennes 
Saint-Malo. 
Les travaux de viabilisation de ce nouveau site, d’un 
périmètre de 70 ha, ont commencé en septembre 2010.
Le choix d’un aménagement à déclinaison maritime 
avec une identité forte du site, inscrite dans une démarche 
environnementale et de qualité, pour traduire l’orientation 
sur les biotechnologies marines.
Accès à des services et des équipements mutualisés 
(amphithéâtre, salles de réunion, bureaux de passage, 
plateau laboratoire, cafétéria, …) centrés au sein de la 
Maison de la Technopole sur le cœur du parc pour laquelle 
l’étude d’ingénierie vient d’être engagée.
Accès à des services hôteliers à proximité immédiate (5 
hôtels à 100 mètres, chambres d’hôtes.
Etude en cours en vue d’un approvisionnement en eau de 
mer.
Accès à du très haut débit avec le label ZATHD (étude en-
gagée)

The Atalante Saint-Malo Science & Technology Park is being built at Blanche 
Roche at the entrance to Saint-Malo to cater for stakeholders in the Rennes 
Saint-Malo Park.

Work began in September 2010 to provide the roads and utilities on the 
new 70-hectare site.

The layout has been given a maritime feel and the park has a strong 
identity, part of a high-quality environmental approach that reflects the 
emphasis on marine biotechnologies.

Access to shared services and equipment (auditorium, meeting rooms, 
temporary offices, laboratory, cafeteria etc.) within the “Maison de la 
Technopole” in the heart of the park. Engineering designs have recently 
begun on this stage of the project.

Access to hotels in the immediate vicinity (5 hotels within 100 metres, 
B&Bs).

Studies pending  with a view to supplying the park with seawater.

Access to very fast broadband with ZATHD (very fast broadband zone) 
accreditation (studies pending).

Des investissements majeurs pour les acteurs technologiques
Major investments for stakeholders in the technology sector
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Avec ses 375 m2 d’espace fonctionnel et convivial, il 
propose aux entreprises ayant des projets technologiques 
des bureaux en location ainsi que des services partagés. 
Ainsi, l’Hôtel de la Technopole accueille Pixel Vivant, 
Exhalia, etc.
Avec cet équipement, Saint-Malo Agglomération assure 
une synergie entre les acteurs technologiques locaux, c’est 
un lieu de rencontres pour les différents acteurs des filières 
technologiques.

With its 375 sq. metres of convivial, functional space, the “Park Centre” 
offers high-tech companies an opportunity to rent offices and benefit 
from shared services. The Centre already provides accommodation for Pixel 
Vivant, Exhalia, etc.

Thanks to these amenities, Saint-Malo Agglomération ensures synergy 
between local stakeholders working in the technology field. It is a place in 
which the various players from these sectors can meet.

L’Hôtel de la Technopole...
Des locaux au service de l’innovation
Hôtel de la Technopole... Premises at the service of innovation

Rennes Atalante Science & Technology Park means:

  International recognition for scientific and technological excellence,

 5,000 researchers,

  28 higher education institutions and colleges,

  262 high-tech businesses,

 More than 16,500 jobs .

La Technopole Rennes Atalante, c’est :
 Une reconnaissance scientifique et technologique internationale,

 5 000 chercheurs,
 28 instituts supérieurs et grandes écoles,

 262 entreprises technologiques,
 Plus de 16 500 emplois privés,
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Avec la sélection du projet architectural de la Maison de la 
Technopole le 25 mars 2010, Saint-Malo Agglomération 
marque le début d’une véritable évolution de sa stratégie 
de développement économique. 
Cet équipement, qui sera implanté au cœur du parc 
technopolitain Atlante Saint-Malo sera le tremplin pour 
le développement de l’innovation et le renforcement 
de la notoriété et de l’attractivité du territoire.
La Maison de la Technopole intégrera dans un premier 
temps :
 Une pépinière d’entreprises technologiques,
 �Des services mutualisés (salles de réunion, espace 
détente, cafétéria..), tation..),
 �Une offre de locaux technologiques et d’incubation de 
projets d’entreprises pour une surface totale de 1 555 m².

Puis viendront le restaurant inter-entreprises (240 m²) et 
l’amphithéâtre (408 m²).
Ce projet propose un bâtiment HQE, d’architecture 
compacte aux volumétries conséquentes, conçu par l’archi-
tecte Duncan Lewis.
Le caractère innovant du projet est fortement marqué 
par l’utilisation d’une résille métallique recouvrant le 
bâtiment et faisant référence à l’univers marin, et aux 
biotechnologies marines.

The selection of the architectural design for the “Park Office” on 25th March 
2010 marked the real launch of Saint-Malo Agglomération’s economic 
development strategy. 

These premises, to be built at the centre of the Atlante Saint-Malo Park, will 
provide the impetus for the development of innovation and an increase in 
the area’s reputation and attractiveness.

The Park Office will initially include the following:

 A technology business incubator,

 Shared services (meeting rooms, lounge area, cafeteria etc.),

Technology and incubator premises for corporate projects, covering a total 
area of 1,555 m².

This will be followed later by an inter-company restaurant (240 sq. metres) 
and conference hall (408 sq. metres).

The project includes an HQE building (high environmental quality), compact 
in outline but with a significant amount of interior space conceived by the 
architect Duncan Lewis.

The innovative feature of the project is the use of a metallic net covering 
the building and acting as a reference to the world of the sea and marine 
biotechnologies.

Et bientôt la Maison de la Technopole 
And soon the Maison de la Technopole
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Pour un positionnement à l’international

Saint-Malo Agglomération est présente chaque année sur 
des salons internationaux tels que IN Cosmetics, le carre-
four européen des biotechnologies (EuroBio) ou Biotunity 
en Angleterre.
Saint-Malo Agglomération soutient également chaque 
édition du congrès Cosming et affirma ainsi son leadership 
de la filière des biotechnologies marines.
L’ancrage du réseau des Ports du Monde à Saint-Malo a 
permis de créer des passerelles et des relations privilégiées 
avec le Danemark qui se concrétise par des missions et 
le transfert de la Présidence du réseau en 2010-2011 au 
Danemark.

Promoting an international reputation
Saint-Malo Agglomération is present at international exhibitions every 
year including IN Cosmetics, EuroBio (the European biotech exhibition) and 
Biotunity in the UK.

Saint-Malo Agglomération also supports the Cosming conference every 
year, thereby confirming its leadership in the marine biotech sector.

Since Saint-Malo became the central hub of the Ports of the World network, 
it has built bridges and special relationships with Denmark, leading to 
trade missions and the transfer of the network’s presidency to Denmark for 
2010-2011.
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Soutien aux entreprises impliquées dans des projets de recherche 
labellisés par les Pôles de compétitivité

L’agglomération apporte une subvention aux entreprises 
PME qui recrutent des docteurs ou doctorants pour 
conduire un projet qui s’inscrit dans une stratégie générale 
de la société.
L’aide peut atteindre 3 000€ par an tous les 3 ans par 
chercheur recruté.

Support for companies that employ researchers 
The district will provide a grant for any SME recruiting Ph.D graduates and 
students to undertake a project that lies within the company’s general 
strategy.

The help can reach 3 000€ a year every 3 years by recruited researcher.

Saint Malo Agglomération participe au bouclage du plan 
de financement global du projet de Recherche et Dévelop-
pement, validé par les différentes instances sollicitées.
Le montant des aides versées par Saint-Malo Agglomé-
ration est calculé selon les besoins de financements, les 
autres financements apportés, l’intérêt technologique et 
économique des projets.
En 2010, le budget de Saint-Malo Agglomération prévoit 
130 000 € pour le soutien à ces projets de recherche (voir 
pages 12 à 15).

Support for companies involved in research projects accredi-
ted by competitive clusters
Saint Malo Agglomération participate to conditional upon the completion 
of the overall funding plan for an R&D project validated by the various 
agencies contacted.

The value of the grants awarded by Saint-Malo Agglomération is calculated 
on its merits, based on its funding requirements, the other finance available 
to it and the technological and economic interest of the project.

In 2010, the budget of Saint-Malo Agglomération plans 130,000 € for the 
support for these projects of research (see pages 12 - 15).
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* For further information on the various conditions applied to companies seeking this exemption please contact us.

Les soutiens financiers aux activités technologiques 
innovantes
Financial supports for innovative technological businesses

Soutien aux entreprises accueillant des chercheurs 
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L’exonération de CET, aux jeunes entreprises innovantes est 
d’une durée de 7 ans et s’adresse aux entreprises de moins 
de 250 salariés, remplissant certaines conditions particu-
lières (nous consulter).
Pour en bénéficier, l’entreprise doit réaliser des dépenses 
de recherche représentant au moins 15% de ses charges 
totales.

Exemption from territorial economic levies
This exemption of CET, to the young innovative companies for a duration ofr 
7 years, is designed for companies with fewer than 250 employees, which 
meet certain specific conditions (contact us for details).
To benefit from the exemption, the company must allocate at least 15% of 
its total expenditure to research and development.

Ce soutien peut être apporté aux établissements d’ensei-
gnement supérieur, aux organismes de recherche et 
associations à but non lucratif, implantés en Bretagne et 
organisant sur le territoire une manifestation scientifique 
et technologique en lien direct avec les thématiques priori-
taires de Saint-Malo Agglomération.

Support for conferences and other scientific events
The same support may be provided for higher education institutions, 
research organisations and not-for-profit associations working in Brittany 
and locally organising a scientific and technological event that is directly 
linked to the District’s main priority areas .

Soutien aux congrès et autres manifestations scientifiques

Exonération de Cotisation économique Territoriale (CET)
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Une capacité d’accueil adaptée : 
la pépinière d’entreprises et les ateliers relais.
Appropriate amenities – business incubator and small business premises.

Avec la pépinière d'entreprises, qui accueille une vingtaine 
d’entreprises en bureaux et dans les ateliers relais, Saint-
Malo Agglomération s'est dotée d'outils performants pour 
accueillir les entrepreneurs désireux de s'installer sur le 
territoire. 
La pépinière d'entreprises "Le Cap" est gérée par Saint-
Malo Agglomération depuis 2007, tandis que l'accom-
pagnement individuel et l'animation collective de la 
structure sont assurés en partenariat avec la CCI du Pays de 
Saint-Malo. 
Avec un taux de remplissage avoisinant les 90%, la 
pépinière d'entreprises est une véritable réussite. 
Au total sur les 25 bureaux louables, il n'en reste disponible 
en général que 1 à 4 selon les rotations.
Quant aux ateliers relais du Cap, ils sont régulièrement 
occupés par des créateurs d’entreprise de production ou de 
services récemment implantés sur le territoire.

With the business incubator catering for some twenty companies in its 
offices and small business premises, Saint-Malo Agglomération has given 
itself an effective resource for companies wishing to locate or relocate to 
the area. 

“Le Cap” business incubator has been run by Saint-Malo Agglomération 
since 2007, while individual assistance and collective events have been 
provided jointly with the Saint-Malo area Chamber of Commerce and 
Industry. 

With an occupancy rate of close to 90%, the business incubator is a true 
success story. 

In all, of the 25 offices for rent, there are usually only 1 to 4 available at any 
one time.

As to the small business premises in Le Cap, they are regularly rented by the 
founders of production or service companies that have only recently been 
set up in the area.
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Zoom sur... NextEnergies
Solutions en énergies renouvelables
Fondée à Saint-Malo en 2006 par Jorges Boucas et David 
Sineau, NextÉnergies est devenu rapidement le principal 
acteur français des chaufferies biomasse pour l’indus-
trie.
NextÉnergies conçoit, fournit et exploite des centrales 
de production d’énergie thermique fonctionnant avec 
la biomasse issue principalement des sous-produits de 
l’industrie du bois : 
 broyats de recyclage (palettes, bois propres de déchet-

teries…), 
 connexes de scieries (écorces, chutes, délignures…), 
 rémanents forestiers (branchages générés par l’exploi-

tation forestière).
La production d’énergie à partir de la biomasse est une 
solution pérenne et rentable pour améliorer la compé-
titivité des entreprises et répondre aux enjeux environne-
mentaux.
NextÉnergies a réalisé les deux plus importantes chauf-
feries biomasse dans l’industrie agroalimentaire, pour les 
laiteries d’Isigny et Ingredia, et a déjà mis en service près 
de 100 MW thermiques.
Forte d’une quinzaine  de salariés, NextEnergies travaille 
aujourd’hui à la mise en service de 3 nouvelles chaufferies 
biomasse : parmi ces projets, on trouve la plus importante 
chaudière bois jamais installée en France, d’une puissance 
de 51 MW, elle produira 65 tonnes de vapeur / heure à 25 
bars.

A close-up of ... NextEnergies
Renewable energy systems
Set up in Saint-Malo in 2006 by Jorges Boucas and David Sineau, NextÉ-
nergies has rapidly become the leading French player in biomass boilers 
for industry.

NextÉnergies designs, supplies and operates thermal energy production 
plants that use biomass, mainly from by-products of the timber industry: 

 Crushed recycled materials (pallets, clean timber from landfills etc.), 

 Sawmill derivatives (bark, offcuts, edgings etc.)

 Lops and tops (branches left from forestry clearance).

Producing energy from biomass is a long-lasting, viable solution that 
improves corporate competitiveness and overcomes environmental issues.

NextÉnergies has built the two largest biomass power plants in the agri-
food industry, for the Isigny and Ingredia dairies. It has already brought 
almost 100 thermal MW into use.

With about fifteen employees, NextEnergies is now working on setting 
up 3 new biomass power plants. Among these products is the largest 
wood-powered boiler ever installed in France, with a power of 43 MW. It 
will produce 65 tonnes steam / hour at 25 bars.

Les jeunes entreprises 

de la pépinière - Le Cap
Young companies Within Le Cap business incubator



55

ACSEN commercialise du matériel informatique, met en 
œuvre des solutions de gestion, construit des réseaux 
d’information et assure la maintenance et le dépannage 
sur sites. 
Ses domaines d’intervention sont l’audit & conseil, la mise 
en œuvre de solutions, la formation, l’administration de 
systèmes et la maintenance. 
Acsen markets computer equipment, implements management systems, 
builds information networks and provides on-site maintenance and 
troubleshooting. 

Its areas of expertise are audit and consultancy, system implementation, 
training, system administration and maintenance.

ATEOL, société spécialisée en Conseil et Ingénierie Logis-
tique, apporte les réponses indispensables à la mise en 
place d’une organisation logistique performante et 
cohérente.
ATEOL aide à définir les objectifs et les moyens à mettre en 
œuvre pour les atteindre.
Il intervient dans le Conseil Logistique, l’Ingénierie 
Logistique,l’Ingénierie bâtiment logistique et démarche 
HQE, l’Assurance Qualité ISO 9001 et les Formations Logis-
tique & Transport.
Sa clientèle se situe dans le domaine de la distribution, 
l’automobile, la pharmacie/chimie, le luxe et les presta-
tions logistiques».
Atéol, a company specialising in consulting and engineering in the logis-
tics sector, knows exactly what is required to set up an efficient, consistent 
logistics operation.

Atéol helps to define objectives and the resources that will be required to 
achieve them.

It is involved in logistics consultancy, logistics engineering, the HQE 
approach to logistics construction (high environmental quality), ISO 9001 
quality assurance and training courses in logistics and transport.

Its client base lies mainly in the retail, automobile, pharmaceuticals/
chemistry, luxury goods and logistics sectors.

C.P.S.I. apporte son expertise commerciale et technique 
au service d’entreprises étrangères qui souhaitent 
s’implanter sur le marché français dans le domaine des 
machines d’emballage et de conditionnement et des 
accessoires pour l’industrie agroalimentaire, pharmaceu-
tique, chimique...
C.P.S.I supplies consultancy, and technical and commercial assistance for 
European companies specialising in packaging and wrapping equipment 
to help them to gain a foothold on the French market.

C.P.S.I can provide a market survey, sell machinery manufactured by its 
partners and take care of technical services such as machinery start-up, 
user training, maintenance monitoring  etc.

Créatemps propose un service privilégié et personnalisé 
pour les dirigeants d’entreprises et leurs collaborateurs 
afin de les libérer des taches quotidiennes pour mieux 
concilier vie privée et professionnelle. Créatemps 
gère ainsi, les services du quotidien (prise de rendez 
vous, renseignements pratiques), les services à domicile 
(sélection des prestataires pour l’entretien de la maison 
et du jardin, la garde des enfants, etc.), les services 
bien-être (organisation de moments détente, soins du 
corps, organisation de week-ends, etc.) et les services 
business (organisation de déplacements, repas et voyages 
d’affaires, évènements professionnels, etc.)
Créatemps provides a special customised service for corporate managers 
and their colleagues to relieve them of everyday tasks and give them 
more time to spend on their private and professional lives. Créatemps, for 
example, manages everyday services (appointments diary, practical infor-
mation) and provides services for the home (selection of subcontractors to 
maintain the house and garden, look after the children etc.), well-being 
services (organistion of “down time”, beauty treatment, weekend breaks 
etc.) and business services (organisation of business travel, meals and 
business trips, professional events etc.)

Acsen

Créatemps

CPSI

Atéol
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Emeraude thermographie propose des prestations de 
thermographie du bâtiment et de mesure de perméa-
bilité à l’air de l’habitat.
Les prestations réalisées sont, la thermographie de 
l’habitat, la détection de défauts dans une isolation ou de 
réseaux de fuites à l’aide de caméras infrarouge et toute 
autre prestation où l’usage d’une  caméra thermique, 
permet de faire une inspection pertinente et non destruc-
tive.
Pour les particuliers, Emeraude thermographie intervient 
en Bretagne et en Basse Normandie. 
Emeraude Thermographie offers thermographics for the building industry 
and measures the permeability of the air in housing units.

Its range of services includes thermographics for housing and the detec-
tion of defects in insulation or networks of leaks using IR cameras. In 
fact, it offers any service in which the use of thermal imaging allows for 
non-destructive, appropriate inspections.

For private individuals, Emeraude Thermographie covers the whole of 
Brittany and Basse Normandie. 

Installé depuis janvier 2009 à l’atelier n°4 de la pépinière 
d’entreprise de Saint Malo, Fleur de levain  fabrique 
artisanalement du pain biologique sur levain naturel et 
des scones en viennoiserie. 
Fleur de Levain travaille pour plusieurs magasins spécia-
lisés tels que les Biocoop de Saint-Malo, la Richardais et 
Combourg, La Vie Claire de St Servan, Tout Naturellement 
à Dol de Bretagne, Mieux Vivre à Paramé.
Since January 2009, Fleur de levain has occupied workshop 4 within Saint-
Malo’s business incubator, making organic bread with natural yeast and 
batches of scones in the traditional manner. 

Fleur de Levain supplies a number of specialist shops such as the Biocoop 
stores in Saint-Malo, La Richardais and Combourg, La Vie Claire in St 
Servan, Tout Naturellement in Dol de Bretagne and Mieux Vivre in Paramé.

Informatique et info gérance
Installation, dépannage et maintenance de 
matériels informatiques, réseaux, serveurs,...
Audits et conseils en matériels, sécurités, infrastruc-
tures,...
Sous traitance complète de l’infrastructure informatique
Computing and facilities management.

Installation, troubleshooting and maintenance of computers, networks, 
servers etc.

Audits and consultancy in equipment, security, infrastructures etc.

Complete outsourcer for computer infrastructures.

(voir $ sur les Biotechnologies marines, page 12)
(Cf. paragraph on marine biotechnologies, page 12)

Emeraude Thermographie

Fleur de Levain

Biotysens LG2i

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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NeoNett Saint-Malo est le 1er centre écologique de 
nettoyage automobile SANS EAU pour particuliers 
et professionnels.
Utilisant des produits haut de gamme 100% 
biodégradables (huiles essentielles, agrumes, cires 
végétales,…) NeoNett entretient tout véhicule à la 
main tout en préservant l’environnement.
Effectif : 7 personnes
NeoNett Saint-Malo is the first ecological water-free car cleaning 
facility for individual and professional drivers.

Using upmarket fully biodegradable products (essential oils, citrus, 
plant waxes etc.), NeoNett can maintain any vehicle by hand and 
save the environment at the same time.

7 employees

OD Conseil accompagne les entreprises désireuses de se 
développer sur le web mais qui ne disposent pas des 
compétences et des moyens en interne. 
Les principales missions d’OD Conseil sont : 
- Définition du business model
- Analyse du retour sur investissement du projet
- Validation de la stratégie de développement
- �Gestion de projet pour la mise en œuvre et sourcing des 
fournisseurs

- Définition et pilotage des actions de promotion et de 
développement de trafic
OD Conseil assists companies wishing to expand on the Web but lacking 
the skills and resources in-house to do so. 

OD Conseil’s main areas of business are: 

- Definition of a business model

- Analysis of the project’s return on investment

- Validation of the development strategy

- Project management for start-up and supplier sourcing

- Definition and running of promotional events and traffic development

NéoNett

OD Conseil
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Une communication réfléchie est un formidable outil 
accélérateur de croissance.
OG Communication propose aux créateurs d’entreprises, 
TPE et PME une palette d’outils de communication pour 
développer leur activité : 
• �Accompagnement des chefs d’entreprises pour la pro-
motion et le développement de leur chiffre d’affaires : 
Détermination des objectifs, optimisation du budget, 
plan et planning de communication... 

• �Gestion d’actions de communication à l’année ou sur 
une période déterminée : emailing/mailing, distribution 
de flyers, campagne d’affichage...

• �Création et production de supports de communication : 
charte graphique, plaquette, site internet...

• Conseil en stratégie de communication
• Formation.
Carefully considered advertising is a wonderful tool for increasing growth 
– fast.

OG Communication has a whole range of advertising tools for business 
start-ups, VSBs and SMEs looking to expand their business: 

• Assistance for business leaders in promoting and developing their turno-
ver: Definition of objectives, maximisation of budget, advertising plan and 
timetable etc.   

• Management of advertising over a year or any other predetermined 
period: emails and mailshots, distribution of flyers, poster campaign etc.

• Design and production of advertising media – graphics charter, brochure, 
website etc.

• Consultancy in advertising strategy

• Training.

RISKEAL est spécialisée en 
Audit/Conseil, Formation 
et accompagnement des entreprises en Gestion des 
Risques.
Qu’ils soient stratégiques, financiers, opérationnels ou or-
ganisationnels, plusieurs centaines de risques menacent 
la pérennité des organisations au quotidien, quel que 
soient le secteur d’activité, le dimensionnement ou l’an-
cienneté de l’entreprise.
Grâce à sa démarche méthodologique exclusive IDEAL ®, 
RISKEAL accompagne de manière pragmatique, opéra-
tionnelle et efficace toutes les entreprises afin d’identifier, 
comprendre et maîtriser leurs risques.
Riskeal specialises in audits and consultancy, training and assistance with 
risk assessment for companies.

Whether strategic, financial, operational or organisational, several 
hundred risks threaten the sustainability of organisations every day, 
whatever the sector of activity or the size and age of the company.

Thanks to its exclusive IDEAL® methodology, Riskeal provides pragmatic, 
operational and effective assistance for all companies in identifying, 
understanding and controlling their risks.

OG Communication

Riskeal

Partenaire de : 

Départ 
de Saint-Malo

le 31 octobre 2010
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Seatronic intervient dans les domaines clés liés à la gestion 
de l’énergie et de l’informatique marine.
Seatronic fabrique et conçoit une gamme d’ordinateurs 
robustes spécialement étudiés pour prendre place à bord 
des bateaux de pêche et de plaisance. Seatronic distribue 
également en France des produits liés à l’électricité marine 
et représente les marques Solara (panneaux solaires), Haze 
(batteries) et  Sterling.
Le chiffre d’affaire est réalisé à hauteur de 50% avec des 
professionnels. Grâce à son réseau d’installateurs natio-
naux, Seatronic est en mesure de proposer des installations 
informatiques et électriques sur l’ensemble du territoire.

Seatronic works in the keys areas of energy management and marine 
computing.

Seatronic designs and manufactures a range of robust computers for 
integration into fishing boats and pleasure craft. Seatronic also distributes 
marine electrical products throughout France and represents the brands 
Solara (solar panels), Haze (batteries) and  Sterling.

One-half of its turnover is achieved with professional customers. Thanks 
to its national network of installers, Seatronic can install computers and 
electrical products all over the country.

L’activité de DLH Logistics s’articule autour de 2 pôles bien 
distincts : 
Le premier secteur d’intervention, est l’organisation de 
transports frigorifiques, à l’échelle Européenne, de 
fruits et légumes. La Bretagne étant une terre de produc-
tion et d’exportation de produits tels que le chou-fleur, 
l’entreprise a su capter la confiance des intervenants 
majeurs sur la région et fait aujourd’hui partie intégrante 
de leurs interlocuteurs privilégiés. 
Le second secteur d’intervention, consiste à mettre au 
service d’une clientèle industrielle des transports allant 
du petit colis de moins trente Kilos, à la palette ou demi-
lot national ou international, mais aussi des opérations 
overseas maritimes ou aériennes en englobant toutes 
les activités annexes telles que le dédouanement de leur 
marchandise.

DLH Logistics works in 2 distinct areas: 

The first of these is the organisation of refrigerated transport of fruit and 
vegetables throughout Europe. Brittany is a producer and exporter of 
products such as cauliflowers and the company has won transport contracts 
with major names throughout the region. Today, it is one of their preferred 
service providers. 

The second area of business involves providing industrial clients with a 
transport service ranging from parcels weighing less than 30 kilos to full 
pallets and full or half loads for national or international deliveries. The 
company can also arrange maritime or air freight, including all additional 
services such as Customs clearance of goods.

DLH Logistics

Seatronic
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Energies3 fédère toutes 
les structures d'appui aux 
créateurs d'entreprises, 
proposant un parcours et des 
outils pour faciliter les créations 
d'entreprise.
Ce dispositif d'accueil, d'accom-
pagnement et de suivi des 

porteurs de projet a permis à un plus grand nombre de 
créateurs (+33%) de mener à terme leur projet, en profi-
tant des prestations offertes. Ici, les acteurs ne travaillent 
pas de façon isolée ni en concurrence, mais en complé-
mentarité : la CCI qui coordonne Energies3, la chambre 
des métiers, la boutique de gestion, l'ADIE, les collectivités 
du Pays de Saint-Malo, les experts comptables, les avocats, 
etc.

Parmi les outils disponibles, outre la pépinière et les 
ateliers relais, citons : 

 Pays de Saint-Malo Entreprendre pour financer en 
accordant des prêts d’honneur aux entreprises,

 Forum + le club des créateurs d’entreprise pour créer 
du lien ou soutenir, en apportant un soutien moral, une 
rupture à l’isolement, et un réseau indispensable au succès.

 Forcréa pour former à la création d’entreprises, formule 
innovante mise en place par la CCI (2 sessions par an de 4 
mois de formation individualisée).

 Elan Créateur, la coopérative d’activités et d’emplois 
pour tester en grandeur nature un projet de création.

 L’ADIE et la Boutique de Gestion pour accompagner les 
projets de TPE (Très Petites Entreprises). 

Energies3 federates all the support structures for new companies, offering a 
pathway and tools to make starting a company easier.

It welcomes, assists and monitors project leaders and has enabled a larger 
number of company founders (+33%) to achieve their goal by taking 
advantages of the services available. The players here do not work in 
isolation or in competition; instead, their skills complement each other. 
They include the Chamber of Commerce and Industry which coordinates 
Energies3, the Chamber of Trade, the local “boutique de gestion” (a body 
providing management assistance, the ADIE (see below), local authorities 
in the Saint-Malo area, chartered accountants, lawyers etc.

In addition to the business incubator and VSB workshops, new business 
founders can also take advantage of the following:

  Pays de Saint-Malo Entreprendre provides funding in the form of 
honour loans to companies,

  Forum + is the business founders’ club, creating links or, by providing 
moral support, breaking the isolation and establishing the network requi-
red for success.

  Forcréa provides training in business creation, an innovative package 
set up by the Chamber of Commerce and Industry (2 sessions per year and 4 
months of customised training).

  Elan Créateur is a work and jobs cooperative that tests an idea for a new 
business in a full-scale situation.

  ADIE and the “boutique de gestion” provide assistance for VSB projects 
(Very Small Businesses).

Package complet pour les créateurs 
Comprehensive package for new companies



61

Programme de la Semaine 
Du 6 au 9 avril , 
Graines de créateurs, Les étudiants et lycéens à la rencontre des jeunes 
chefs d’entreprises
Entreprises visitées 12, Élèves et étudiants visiteurs 630

Lundi 7 juin 2010, 
Créer une entreprise durable, solidaire et sociale
Participation 100 personnes

Mardi 8 juin 2010, 
La gestion du capital humain, élément clé de la réussite d’une reprise
Participation 30 personnes

Mercredi 9 juin 2010 , 
Les réseaux sociaux en ligne, outils de développement de la jeune 
entreprise
IParticipation 120 personnes

Jeudi 10 juin 2010, 
Les réseaux d’entreprises pour réussir
Participation 200 personnes

Vendredi 11 juin 2010,  
Entreprendre au féminin
Participation 60 personnes

Samedi 12 juin 2010, 
Village des savoir-faire des jeunes entreprises
Participation 800 personnes, Exposants 100 

Programme for the Week  
6th to 9th April, 
Graines de créateurs, High school and tertiary education students meet 
young business managers
Companies visited 12, School pupil and student visitors 630

Monday 7th June 2010, 
Creating a sustainable company with a social conscience and an awareness 
of solidarity
Attendance: 100 people

Tuesday 8th June 2010,
The management of human capital, a key element in the success of a corpo-
rate takeover
Attendance: 30 people

Wednesday 9th June 2010,
Online social networks, tools for the development of young companies
Attendance: 120 people

Thursday 10th June 2010,
Corporate networks, the way to success
Attendance: 200 people

Friday 11th June 2010,  
Female entrepreneurs
Attendance: 60 people

Saturday 12th June 2010,
Young companies’ “village of expertise”
Attendance: 800 people, Exhibitors: 100

Inscr ipt ions / Informat ions :

www.semainedescreateurs .com

Pays de Saint-Malo
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La semaine des créateurs et repreneurs d’entreprises
Business start-up and buyout week

Au vu du succès de la première édition en 2007, Saint-Malo Agglomération et 
la CCI du Pays de Saint-Malo, coorganisateurs de l’événement, ont renouvellé 
en 2010 ce moment privilégié destiné aux créateurs et repreneurs d’entreprises.
Following the success of the first such event in 2007, Saint-Malo Agglomération 
and the local Chamber of Commerce and Industry, the co-organisers, are again 
staging this fantastic opportunity for business start-ups and buyouts.
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Toujours dans le but de faciliter l'implantation d'entreprises 
sur son territoire, Saint-Malo Agglomération a développé 
un programme ambitieux de construction de bâtiments 
dans ses parcs d'activité. Ces ateliers visent à apporter une 
réponse immédiate et de bonne qualité aux recherches 
urgentes de locaux, notamment pour les créateurs d'entre-
prises. 

Again with the aim of facilitating business sset-ups within its area, Saint-
Malo Agglomération has developed an ambitious programme of construc-
tion in its business parks. These workshops are designed to provide an 
immediate high-quality response to urgent needs for premises, especially 
when the needs are expressed by new businesses.

L’Escale, atelier relais technologique
Construit en 2005 sur le parc d’activités des Mottais, L’Escale est un atelier qui 
satisfait aux besoins des activités agro-alimentaires, cosmétiques et acti-
vités liées au vivant.
L’atelier relais de près de 600 m² accueille actuellement une première entre-
prise d’aquaculture dans une partie du local.
L’Escale, technology workshops for VSBs
Built in 2005 at Les Mottais business park, L’Escale is a workshop that meets the needs of companies 
in the agri-food, cosmetics and life-related businesses.

The workshop covers an area of almost 600 sq. metres and at present has its first fish farming 
company in one part of the building.

La Passerelle, atelier relais industriel
Le deuxième atelier relais, «La Passerelle», propose quant à lui près de 500 m² 
aménagés pour des activités industrielles telles que la transformation des 
métaux, des plastiques, la fabrication de machines et d’équipements, la mé-
canique… 
La Passerelle, industrial workshops for VSBs
The second VSB workshop, “La Passerelle”, has almost 500 sq. metres of space for industrial sectors 
such as metalworking, plastics, machinery and equipment manufacture, mechanical engineering 
etc.

Sur le parc de La Madeleine, 4 ateliers relais artisa-
naux…
4 nouveaux ateliers relais de 100 m² chacun sont construits sur le parc arti-
sanal de la Madeleine à Saint Méloir des Ondes. 
4 trade workshops in the Parc de La Madeleine
4 new VSB workshops, each with an area of 100 sq. metres, have been built in La Madeleine trade 
park in Saint Méloir des Ondes. 

Les ateliers relais
VSB workshops
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La crèche inter-entreprises
Ouverture d’une crèche inter entreprise.
Le multi accueil Ty Mousses a ouvert en 2009 à Saint-Malo 
grâce à la volonté d’un groupe et à la mise à disposition d’un 
bâtiment par Saint-Malo Agglomération. Situé à proximité 
du lieu de travail des parents il permet de répondre aux 
besoins des salariés en proposant une meilleure concilia-
tion entre leur vie familiale et professionnelle.
Ty Mousses géré par Babilou est doté d’une capacité 
d’accueil de 30 places, pour les enfants de moins de 4 ans.
C’est ainsi une nouvelle entreprise de 11 salariés sur le 
territoire ! 

The inter-company creche
Opening of an inter-company creche.

Ty Mousses opened in Saint-Malo in 2009 thanks to the efforts of an 
interested group and the provision of premises by Saint-Malo Aggloméra-
tion. Located close to the parents’ place of work, the inter-company creche 
meets the needs of families by making it easier for employees to reconcile 
family life and work.

Ty Mousses is managed by Babilou and can cater for 30 children under the 
age of 4 years.

At the same time, the creche is a new local business employing 11 staff!

Les services aux entreprises
Convaincue que la réussite d’une implantation passe aussi 
par la qualité des services proposés à ses salariés, Saint-
Malo Agglomération s’est engagée à réaliser sur chacun de 
ses parcs d’activité des aménagements de qualité. 
Le parc des Mottais, propose aux entreprises non seule-
ment un accès aisé par des axes de circulation adaptés et 
sécurisés, mais aussi des services de proximité tels que le 
réseau de transport public, une signalétique intégrée …

Because it believes that the success of a business also depends on the 
quality of the services available to employees, Saint-Malo Agglomération 
has undertaken to build high-quality amenities in each of its business parks 
and industrial estates.

The Parc des Mottais not only offers companies easy access via suitable 
roads with a number of safety features but also proximity services such as 
public transport, integrated signage etc.

Les restaurants d’entreprises
Le territoire compte plusieurs restaurants d’entreprise. 
Parmi eux, la Timonerie, situé sur le parc de La Moinerie, 
qui est géré par l’ESAT ARMOR (Etablissement et service 
d’aide par le travail) a été soutenu lors de sa création 
par Saint-Malo Agglomération à hauteur de 180 000 €. 
Citons encore le restaurant inter-entreprises de l’ESAT de 
Châteauneuf d’Ille-et-Vilaine ou le Rétro ZI Sud.

Company restaurants
The area has a number of company restaurants, including La Timonerie in 
the Parc de La Moinerie, which is managed by ESAT ARMOR (a “sheltered 
workshop” association). It received a grant of 180,000 € from Saint-Malo 
Agglomération when it was set up. Then there is ESAT’s inter-company 
restaurant in Châteauneuf d’Ille-et-Vilaine and the Rétro ZI Sud.

Des services de qualité
Corporate services
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Toujours dans l'optique de préserver le cadre de travail 
de ses entrepreneurs, Saint-Malo Agglomération a 
choisi d'aménager ses parcs d'activités en respectant les 
prérogatives du label "Bretagne Qualiparc" : 
 Approche globale des besoins des entreprises, 
 Forte implication paysagère (végétaux d'accompagne-

ment pour toutes les voies de circulation desservant la 
zone, végétaux créant une protection visuelle pour les 
riverains de proximité,…)
 Signalétique, 
 …

A commitment to Bretagne Quali-
parc
Still with a view to preserving the working 
environment for its entrepreneurs, Saint-
Malo Agglomération has decided to lay 
out its business parks in accordance with 
“Bretagne Qualiparc” criteria: 

 Overall approach to companies’ needs, 

 Extensive use of landscaping (roadside plants for all roads in and through 
the park, plants used to create a visual screen for people living nearby etc.),

  Signage, 
 Etc.

Un engagement dans la démarche Bretagne Qualiparc

Une résidence de services : Cap West
Lors des déplacements, missions, formations, liés à 
l’entreprise, CAP WEST met à disposition des salariés, des 
appartements meublés et équipés, pour  quelques nuits 
ou plusieurs mois. Des bureaux sont également disponibles 
au sein de la résidence afin d’accompagner au mieux les 
professionnels.

A service residence: Cap West
Whether here on business trips, assignments or training, Cap West provides 
fully-equipped furnished apartments for a few nights or several months. 
Offices are also available within the residence to provide business guests 
with the highest possible level of amenities.

La base de données immobilières
De plus, pour apporter un service concret aux entreprises 
et porteurs de projets à la recherche de locaux, Saint-Malo 
Agglomération a constitué une base de données immobi-
lières recensant les ateliers et bureaux disponibles, à 
vendre ou à louer. Cette bourse aux locaux est disponible 
sur le site Internet de Saint-Malo Agglomération :
www.stmalo-agglomeration.fr

Property database
To provide a real service for companies and project leaders looking for 
premises, Saint-Malo Agglomération has built up a property database 
listing available workshops and offices for sale or rent. The property list is 
available on Saint-Malo Agglomération’s website:

www.stmalo-agglomeration.fr

La conciergerie d’entreprises : 
Créatemps
(voir page 50)

Corporate concierge services: Créatemps
(Cf. paragraph on outstanding success stories - Créatemps)
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Atouts Pays de Rance
Atouts Pays de Rance est un groupement d’employeurs, 
crée en 2003 à l’échelle du pays de Saint-Malo et de Dinan 
qui compte 35 entreprises adhérentes..
Il propose de partager les salariés entre plusieurs entre-
prises qui n’ont pas toujours ni les besoins ni les moyens 
d’embaucher un temps plein à l’année. Ce principe permet 
aux employeurs de pérenniser et développer les compé-
tences présentes dans leurs entreprises, tout en assurant 
aux salariés une stabilité d’emploi.
En 2009, Atouts Pays de Rance compte 51 salariés en ETP 
(Equivalent Temps Plein).

Atouts Pays de Rance
Atouts Pays de Rance is a group of employers set up in 2003, an initiative 
launched by 12 major employers from the Saint-Malo and Dinan areas. 

Its aims are mainly to provide employers with appropriate, flexible solutions 
to their work force requirements. 

It has introduced a system whereby employees can be shared between 
companies that do not always have the need or the resources to employee 
somebody full time throughout the year. The system enables employers to 
sustain and develop the skills present in their businesses while, at the same 
time, guaranteeing security of employment for their work force.

Des clubs thématiques
Autour des fleurons économiques du territoire, un véritable 
réseau formel et relationnel de clubs thématiques (qualité, 
ressources humaines, export, logistique..) pour maintenir 
des échanges fructueux inter-entreprises.

Special-interest clubs
A formal and relational network of special-interest clubs has grown up 
around the area’s most outstanding examples of economic success, focus-
sing on quality, human resources, exports, logistics etc. and maintaining 
useful discussion between companies.

Une efficacité en réseau
Effectiveness through networking

Au sein de ce club, qui compte 88 adhérents en 2010, 
créateurs et repreneurs d’entreprises se retrouvent dans le 
but d’échanger sur leurs diverses expériences.  
Le Club utilise le gisement des expériences et compé-
tences de ses adhérents, son réseau de relations, les 
réseaux de clubs d’entrepreneurs régionaux et nationaux.
(source : ccre35.org).

Forum +, the business founders’ club
The 88 members of this club, all of whom have set up or taken over 
businesses, meet to discuss their various experiences.  

The Club draws on its members’ experience and skills, as well as using its 
network of contacts and the regional and national networks of business 
start-up clubs.

(source: ccre35.org).

Forum +, le club des créateurs d’entreprises
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Le GEIQ (Groupement d’Employeurs pour l’Insertion et 
la Qualification) regroupe 12 entreprises du secteur du 
bâtiment du Pays de Saint-Malo et a pour objectif de 
résoudre leurs problèmes structurels de recrutement 
en pariant sur le potentiel des personnes éloignées de 
l’emploi. Grâce à l’implication des entreprises, à la mise en 
place d’un double tutorat social et professionnel et à une 
individualisation des parcours de formation, les GEIQ font 
réussir des contrats en alternance qui n’auraient jamais été 
signés « en direct ». 
Le GEIQ – BTP de Saint-Malo a 15 salariés à son actif.

GEIQs
GEIQs are groups of companies that, in order to solve their recruitment 
problems, wager on the potential of people who have been excluded from 
the work force. Thanks to corporate involvement through an employers’ 
group, the introduction of twofold social and vocational mentoring and 
customised training, GEIQs lead to successful sandwich courses which 
would never have been set up “directly”. 

The GEIQ - BTP of Saint-Malo has 16 employees.

Pays de Saint-Malo entreprendre
Pays de Saint-Malo entreprendre est une association 
composée d’entreprises locales, de banques et de collectivi-
tés locales ayant pour objet d’accorder des prêts d’honneur 
aux créateurs et repreneurs d’entreprises du Pays de Saint-
Malo. En 10 ans, plus de 570 entreprises ont été aidées avec 
un montant de prêts de 3,1 millions d’euros permettant un 
effet levier de prêt bancaire de 10,3 (contre 7, 8 au niveau 
national). Le taux de pérennité des entreprises s’affiche à 
89% à 3 ans.
Incidence emplois : 1 300 emplois créés sont maintenus en 
10 ans.

Pays de Saint-Malo entreprendre
Pays de Saint-Malo entreprendre is an association with a membership of 
local businesses, banks, agencies and authorities that aims to grant honour 
loans to new companies and businesses that have been taken over in the 
Saint-Malo area. Over the past 10 years, 570 companies have received 
assistance in the form of loans amounting to 3.1 M€ which, in turn, have 
provided a bank loan leverage effect of 10.3 (compared to 7.8 nationally). 
The 3-year company survival rate is 89%.

Incidence on jobs: 1,300 new jobs have been maintained over 10 years.

L’espace artisans de Saint-Méloir
Le premier espace artisans de Bretagne
Créé en 1996 à Saint-Méloir des Ondes, cet espace, 
rassemble 9 artisans. Construit par la commune en parte-
nariat avec  la chambre des métiers et la FNBTP (Fédération 
National des bâtiments et travaux publiques), le bâtiment 
propose un espace individualisé (bureaux et/ou ateliers) à 
chaque artisan ; et les clients sont accueillis dans un show 
room mutualisé.
Dans le même esprit de mise en commun des espaces 
commerciaux d’entreprises individuelles – artisanales, 
s’est créé en 2008 à Cancale  « Tous pour la maison ».

L’espace artisans in Saint-Méloir - The first such centre in Brittany
Set up in 1996 in Saint-Méloir des Ondes, the centre is home to 9 tradesmen. 
Built by the town in partnership with the Chamber of Trades (Chambre des 
métiers) and the National Federation of Public Buildings and Works (FNBTP, 
Fédération National des bâtiments et travaux publiques), the building 
provides each tradesman with individual space (offices and/or workshops) 
but clients are met in a shared showroom.

With the same aim of self-employed tradesmen or craftsmen sharing 
commercial areas, the “Tous pour la maison” (Everything for the home) 
centre was opened in Cancale in 2008.

Le GEIQ - BTP de Saint-Malo
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La Route du Rhum - La Banque postale 2010 aura un air encore plus malouin que les années précédentes... C’est avec 
plaisir et engouement que de nombreux acteurs du Pays de Saint-Malo se sont réunis autour d’un projet commun : 
permettre à Servane Escoffier, jeune skipper au palmarès déjà grand, de prendre le départ de la course sur un catamaran 
en classe ultime. 

Pour les partenaires qui participeront à cette belle aventure, l’objectif est multiple : outre les fortes retombées média-
tiques induites par la notoriété internationale de la course, le projet Saint-Malo 2015 est avant tout un projet de réseau 
d’entrepreneurs, destiné à renforcer les liens et synergies entre entreprises, collectivités et associations du territoire. 

En 2015, Saint-Malo sera une des villes littorales les plus proches de Paris. La nouvelle liaison à grande vitesse vers la 
capitale assurera une liaison en 2h15 seulement! C’est une occasion unique de développer de nouveaux échanges, de 
créer de nouveaux réseaux, et de développer l’activité économique de notre territoire. 

Il a donc semblé évident à tous que cette édition de la Route du Rhum- La Banque Postale 
était l’occasion idéale pour diffuser au mieux cette volonté de développement écono-
mique et de dynamisme du Pays de Saint-Malo. 

Saint-Malo 2015 splices the mainbrace for the 2010 Route du Rhum – La 
Banque postale yacht race
Saint-Malo will be even more visible in the Route du Rhum - La Banque postale 2010 transatlantic 
single-handed yacht race than it was in previous years. Numerous stakeholders have enthusiasti-
cally joined forces for a single purpose – to enable Servane Escoffier, a young skipper who has 
already enjoyed great success, to take part in the race on board an Ultimate-class catamaran. 

For the partners in this great adventure, there are many different objectives. Apart from the 
huge media coverage gained from the international reputation of the race, the Saint-Malo 
2015 project is first and foremost a project backed by a network of entrepreneurs, a project 
designed to strengthen the ties and synergies between companies, local authorities and 
local associations. 

In 2015, Saint-Malo will be one of the closest coastal towns to Paris. The new high-
speed rail link to the capital will shorten journey times to just 2 hrs 15 minutes! This 
is a unique opportunity to develop new connections, create new networks and 
develop our area’s economy. 

It seemed obvious to everybody that this particular Route du Rhum- La Banque 
Postale race provided an ideal opportunity to increase general awareness of 
the Saint-Malo area’s determination to achieve economic growth through 
the dynamism that is an inherent part of its character.

Saint-Malo 2015 en liste pour la Route du Rhum – La Banque postale 2010
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Ville de Saint-Malo

Saint-Malo Agglomération

Les Thermes Marins de Saint-
Malo

Groupe SACIB

des Entreprises de Pays de Saint-
Malo entreprendre

Cache-Cache

TNT

Groupe Royer - Kickers

SAS Eric Lequertier

Laiterie de Saint-Malo

Happy Blue Fish

Etoile Marine Croisières

Fougeray Décoration

Océoprotec

Sobredia

Le domaine des Ormes

Seifel

RMS courtage

Biard déménagement

Chatellais et Legall

Airmar EMEA

Neya Marine

Laboratoire Lescuyer

Daniel François Electricité

« Embarquer ces entreprises dans la Route du Rhum-La Banque Postale 2010 aux côtés d’autres Sponsors 
est le résultat d’une solidarité, d’une détermination et d’une implication fortes des Entreprises de Pays de 
Saint-Malo Entreprendre dans l’économie du Pays de Saint-Malo à l’horizon 2015.»
			   PIERRICK AUVRAY, DES ENTREPRISES DE PAYS DE SAINT-MALO ENTREPRENDRE

« �Taking these companies on board in the Route du Rhum-La Banque Postale 2010 yacht race beside other sponsors is the result of strong solidarity, 
determination and involvement on the part of member companies of Pays de Saint-Malo Entreprendre in promoting the economy of the Saint-
Malo area to prepare for 2015.»

					     PIERRICK AUVRAY, COMPANIES FROM PAYS DE SAINT-MALO ENTREPRENDRE

Les partenaires du bateau Saint-Malo 2015
Partners in the boat, Saint-Malo 2015
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Chiffres clés
Key Facts and Figures



74

• 18 communes réparties sur une superficie de 246 Km²
• 81 962 habitants (RP 2006) sur l’agglomération, pour une densité de 336 habitants au km²
• 49 661 habitants à Saint-Malo, 6ème commune la plus peuplée de Bretagne et 1er rang de population du Pays de Saint-Malo
• 18 towns and villages over an area of 246 sq. kms.

• Population: 81,962 (2066 census) within the District, giving a population density of 336 people per sq. km.

• Population: 49,661 in Saint-Malo itself, making it the 6th largest town in Brittany and the largest town in the Saint-Malo district.

Démographie
Demographics
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Emplois
Employment

• 49 385 emplois sur la zone d’emploi de Saint-Malo en 2007dont 
86,5% de salariés
• La croissance de l’emploi salarié s’est accrue de 1,8 % de 2005 
à 2007
• 61% des postes actifs dépendent du secteur des services et 
18% de celui du commerce. 

• Le bassin d’emploi de Saint-Malo se situe au 9ème rang des 
Bassins d’emploi de la région
• Le taux de chômage localisé du 3e trimestre 2009 est de 8,3 %.
• Le nombre de Demandeurs d’Emploi en Fin de Mois (catégorie 
A, B, C) est de 9 714 au 31/12/2009
• 24 804 offres d’emplois ont été enregistrées à l’URSSAF en 2009 

• 49,385 jobs within the Saint-Malo employment basin in 2007, including 86.5% 
salaried positions.

• Salaried employment rose by 1.8% from 2005 to 2007.

• 61% of jobs depend on the service sector and 18% on the commercial sector. 

• The Saint-Malo employment basin is the 9th largest in the region.

• The local jobless rate in the 3rd trimester 2009 was 8.3%.

• The end-of-month number of jobseekers (categories A, B and C) was 9,714 at 
31/12/2009

• 24,804 job vacancies were recorded by URSSAF in 2009 

• �5574 établissements sur le territoire de Saint-Malo Agglomération en 2007, soit 11% des établissements du département
• On compte 3374 établissements dans les services et 385 établissements industriels
• Taux de création sur Saint-Malo Agglomération en 2008 :10.3 % 
• Taux d’évolution du nombre d’établissements de Saint-Malo Agglomération de 2000 à 2007 :  + 21%
• 5,574 companies within Saint-Malo Agglomération in 2007, i.e. 11% of companies in Ille-et-Vilaine as a whole

• 3,374 service companies and 385 industrial firms

• New companies in Saint-Malo District in 2008:10.3% 

• Change in the number of businesses within Saint-Malo District from 2000 to 2007:  + 21%

Entreprises
Companies

Taux de création d'entreprises par secteur en 2008

Industrie ; 5%
Construction ; 15%

Commerce ; 22%

Services ; 58%
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Abelium
Pépinière d’entreprises 
54 rue du Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.19.73.53 / www.abelium.fr
Page 20
ACSEN
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 02 30 96 00 59 / www.acsen.com
Page 23 et 5
Agrimer
Prat Menan
29 880 Plouguerneau
Tél : 02 98 04 54 11 / www.agrimer.com
Page 14
Airmar EMEA
9 Bis rue Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 23 52 06 48 / www.airmartechnology.com
Page 71
Altaïr
50 rue Ville Pépin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 21 31 80 / www.cap-altair.com
Page 22
Alunox
1 rue des Bregeons
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 67 87 / http://alunox.avel-vor.fr
Page 15
Amédim
44 rue du Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.19.48.48 / www.amedim.fr
Page 23
APC
BP 11 - ZA de Doslet
35430 Châteauneuf d’Ille et Vilaine
Tél. 02 99 58 45 55 / www.apc-process.com 
Page 28
ART (Alternative Rotomolding Technology)
ZA ACTIPOLE 35
35540 Miniac Morvan 
Tél : 02.99.58.02.43 
Page 29
Art Image 3d
74 Bd des Talards 
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.40.17.70 / www.artimage3d.com
Page 22
Asica
55 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.21.14.14 / www.asica.com
Page 20
Atéol
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 06 75 47 08 99 / www.ateol.fr 
Page 55
Biard Déménagements 
Fougerais 
35400 SAINT MALO 
Tél : 02.99.81.00.44 / www.biard-demenagements.fr
Page 71
Biotysens
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo 
Tél : 02.99.19.69.72 / www.biotysens.com 
Pages 12 et 56
Bretagne Beauté Bio
Tél : 06 87 55 52 90
Page 12

C Weed Aquaculture
Rue du Mottay 
35400 Saint Malo
Tél : 02 23 18 41 86 / www.c-weed-aquaculture.com 
Pages 12 et14
Cache-Cache
Groupe Beaumanoir
La Moinerie – 10, impasse du Grand Jardin
CS 11887
35418 Saint-Malo Cédex
Tél : 02 99 19 98 98  / www.cache-cache.fr
Page 30 et 71
Capélec
Actipole 35
35540 Miniac Morvan 
France
Tél : 02 99 58 08 77 
Page 22
Cash & Wine 
24 quai Trichet 
35400 SAINT MALO 
Tél : 02.99.82.37.06
Page 71
CCI du Pays de Saint-Malo
32 Boulevard République
35400 Saint Malo
Tél : 02 99 40 00 05 / www.saint-malo.cci.fr
Page 18 et 36
Chatelais et Legall
Chatelais et Le Gall
8 bis avenue Louis Martin
35400 Saint-Malo
Tel : 02 99 56 14 67 / www.chatelaislegall.com
Page 71
Condor Ferries
Morvan Fils Voyages
4 rue des Cordiers
35412 Saint-Malo Cédex 
www.condorferries.fr 
Page 40
CPSI
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo 
Tel : 02 99 19 52 10 / www.chupinpack.fr 
Page 55 
Créatemps
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 69 90 ou 06 14 76 95 54 
www.createmps.fr 
Page 50 et 67
Daniel François Electricité
32 quai Trichet 
35400 SAINT MALO 
Tél : 02.99.81.70.37
Page 71
Delta Dore
Le Vieux Chêne 
35270 Bonnemain 
Tél : 02 99 73 45 17 / www.deltadore.com 
Page 20
DLH Logistics
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint Malo
Tél : 02.99.19.69.83 
Page 59
Domaine des Ormes
Les Ormes - Epiniac
35120  Dol de Bretagne
Tél : 02.99.73.53.00 / www.lesormes.com 
Page 71
Emeraude Thermographie
54 rue du grand jardin
35400 Saint Malo
Tél : 02 99 19 73 90 ou 06 75 14 75 59 
www.emeraude-thermographie.fr 
Page 56

EMP (Entreprise Métallo-Plastique)
Painfour 
35540 Plerguer 
Tél : 02 99 58 12 12 / www.metallo-plastique.com 
Page 29
Estar System
Route du Barrage de la Rance
Les Villes-Billy - B.P.9
35780 La Richardais 
Tél : 02 99 88 69 00 / www.estar-system.com
Page 21
Etoile Marine Croisières
41 quai Duguay Trouin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 40 48 72 / www.etoile-marine.com 
Pages 71
Exhalia
1 rue des Mauriers
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 59 59 / www.exhalia.com
Page 23
Facilasol
Z.A. Les Rolandières 
35120 Dol de Bretagne
Tél : 0800.741.101 / www.facilasol.fr
Page 31
Fleur de Levain
Atelier Relais n°4
3 impasse du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 06.77.09.60.48 / fleurdelevain@yahoo.fr
Page  56
Fougeray Décoration
63 Avenue du Général de Gaulle
CS31836
35418 Saint-Malo  Cedex
Tél : 02 99 81 86 57 www.fougeray.fr/
Page 71
Goëmar
rue du Général Patton 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 21 53 70 / www.goemar.com
Pages 9 et 16
Groupe Roullier
27 av Franklin Roosevelt 
35400 Saint-Malo 
Tél : 02 99 20 67 20 / www.roullier.com 
Pages 8, 14, 17, 25 et 29
Groupe Royer
1, rue Eugène Freyssinet 
BP 80238
ZI de l’Aumaillerie
35302 Fougères Cedex
Tél : 02.99.94.82.82 / www.grouperoyer.com 
Page 71
Groupe SACIB
23 bd Tour d’Auvergne 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 40 47 76 ou 02 99 20 62 40 
www.sacib.com 
Page 71
Happy Blue Fish
1 rue Blatrerie 
35400 Saint-Malo 
Tél : 02 99 40 03 12 / www.happy-blue-fish.com 
Pages 21 et 71
Ifremer
rue Port Blanc 
35800 Dinard
Tél : 02 23 18 58 58 / www.ifremer.fr
Page13 

Contacts 
Saint-Malo Agglomération - Service du Développement Economique

6 rue de la Ville Jégu BP 11 - 35260 Cancale

Tél : 02.23.15.10.10 / Fax : 02.99.89.81.95 / courriel : eco@stmalo-agglomeration.fr / 
www.stmalo-agglomeration.fr

Hôtel de la Technopole

1 rue des Mauriers - 35400 Saint-Malo

Tél : 02.99.19.46.40 / Fax : 02.99.19.46.44. / courriel : c.alami@stmalo-agglomeration.fr

Entreprises et organismes cités :
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IUT de Saint-Malo
rue de la Croix Désilles 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 21 95 00 / www.iutsm.univ-rennes1.fr 
Pages 18 et 19 
Laboratoire Lescuyer
BP33
17 442 Aytre
Tél : 05.46.56.30.48 / http://laboratoire-lescuyer.com
Page 71
La Compagnie Corsaire
Gare maritime de la Bourse 
35400 Saint-Malo
www.compagniecorsaire.com 
Page 40
La Compagnie des Pêches
40 quai Duguay Trouin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 20 51 51 
www.compagniedespeches.com 
Pages 11, 16 , 26 et 71
La Laiterie de Saint-Malo
9 r Clos du Noyer 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 21 11 00 / www.laiterie-legall.com 
Pages 26 et 71
Le Cresco
38 r port blanc 
35800 Dinard
Tél : 02 23 18 58 75 
Page 13
Le CVPA
13 r Claude Bernard 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 82 34 41 / www.cvpa.fr 
Page 12
Le Grand Aquarium de Saint-Malo
La ville Jouan 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 21 19 00 / www.aquarium-st-malo.com 
Pages 33 et 34
Le Groupe Barrière
2 Chaussée Chaussée du Sillon 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 40 64 00  / www.lucienbarriere.com 
Page 35
Le Groupe Beaumanoir
La Moinerie – 10, impasse du Grand Jardin
CS 11887
35418 Saint-Malo Cédex
Tél : 02 99 19 98 98
www.groupe-beaumanoir.com
Pages 30 et 71
Le Groupe C.Ris Pharma
Technopole Atalante 
rue de la Croix Raux 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 69 70 / www.c-rispharma.com
Pages 11, 15 et 71
Le Groupe SABENA Technics
Aéroport Dinard Pleurtruit Saint-Malo 
BP 90154 
35801 Dinard CEDEX
Tél : 02 99 82 72 72 www.sabenatechnics.com 
Pages 27 et 41
Le Laboatoire de la Mer
Page 9 
L’Ecole Nationale de la Marine Marchande
4 rue Victoire 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 40 68 80 : www.hydrosaintmalo.fr 
Pages 13 et 18
Les Thermes Marins de Saint-Malo 
100 bd Hébert 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 40 75 75 / www.thalassotherapie.com 
Pages 10, 34, 39 et 71
LG2i
54 r Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 62 54 / www.lg2i.fr 
Pages 23 et 56

L’Usine Marémotrice de la Rance
Page 35
Maillard SA Groupe Wichard
10 Rue de la Ruette au loup
ZI SUD
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 82 16 28
Page 29
Morgere
10 avenue Louis Martin
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.56.14.36
Page 15
MSAI
10 rue de la Maison Neuve 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 01 50 / www.msai.fr 
Page 23
Museum National d’Histoire Naturelle
38 r port blanc 
35800 Dinard
Tél : 02 23 18 58 88 / www.mnhn.fr 
Page 13
NéoNett
3 impasse du Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 82 51 37 / www.neonett.fr
Page 57
NextEnergies
54 r Grand Jardin 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 69 86 / www.nextenergies.fr 
Page 54
Neya Marine 
2, rue des Mimosas 
35400 Saint-Malo
Tél : 06 61 10 30 67 / www.neya-marine.com
Page 71
Océoprotec
www.peinture-antifouling.fr 
Page 71
OD Conseil
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 02.23.52.59.73 / www.od-conseil.com
Pages 23 et 57
OG Communication
54 rue du Grand Jardin
35400 Saint-Malo
Tél : 02.23.52.59.10 ou 06.63.57.23.67 
www.ogcommunication.com 
Page 58
Olivier Roellinger
Tél : 02 99 89 64 76 
www.maisons-de-bricourt.com 
Page 34
Palais du Grand Large
1, quai Duguay-Trouin - B.P. 109
35407 Saint-Malo Cedex 
Tél : 02 99 20 60 20 / www.pgl-congres.com 
Page 37
Pharmaouest
Actipole 2 BP 12 
35540 Miniac MorvanINIAC MORVAN
Tél : 02.99.82.21.21 / www.pharmaouest.fr
Page 25
Pixel Vivant
Hôtel de la Technopole
1, rue des Mauriers
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 86 82 / www.pixelvivant.com 
Page 23
Pôle Mer Bretagne
40 rue Jim Sévellec
CS83809
29238 Brest Cedex 3
Tél : 02 98 05 63 17 / www.pole-mer-bretagne.com 
Page 14
Pôle Valorial
65 rue de Saint-Brieuc 
CS 84215 
35042 Rennes Cedex
Tél : 02 23 48 59 64 
Page 16

Riskeal
54, rue du Grand Jardin 
CS 11 807 
35418 Saint-Malo
Tél : 02 99 19 69 93 / www.riskeal.f 
Pages 39 et 58
RMS courtage
13 Bd Magenta
35000 Rennes 
Tél.: 02.99.32.30.00 / www.rmscourtage.fr
Page 71
Rototec 
Acti Pôle 35 
Z.I. de la Chesnais
35540 Miniac Morvan
Tél.: 02.99.58.00.02 / www.rototec.com 
Page 29
Ryanair
Page 41
Sanden Manufacturing Europe
Le Quilliou 
BP 30
35190 Tinténiac
Tél. : 02.99.45.58.58 / www.sanden-europe.fr 
Page 24

SAS Eric Lequertier
La Petite Bellevue
BP 33208
35 432 Saint-Jouan-des-Guérêts
Tél : 02 9982 38 43 / www.ericlequertier.com 
Page 71
Seatronic
54 rue du Grand Jardin 
35 418 Saint-Malo. 
Tél : 02.99.19.69.64 / www.seatronic.fr 
Page 59
Seifel
8, Rue Claude Chapel
CS 51865
35418 Saint-Malo Cédex 
Tél : 02.99.21.51.81 
Pages 28 et 71
SLP SAS
6 rue Vauhariot 
35260 Cancale
Tél : 02 99 89 92 84 
Page 17
Sobredia
34 Rue du Général Patton
Saint-Malo 
Tél : 02 99 19 01 19 / www.sobredia.fr
Page 71
Sotira automotive
La Ville es Gars 
35350 Saint-Méloir-des-Ondes
Tél : 02 99 89 26 52 / www.sora-composites.fr 
Page 28
Styx
La Costardais 
35540 Miniac Morvan
Tél : 0970 440 467 ou 0970 445 969 
www.celstyx.com 
Page 21
SilverWood
Rue Augustin Fresnel
35400 Saint-Malo
Tél : 02.99.21.16.30 / www.silverwood.fr 
Page 25
Tecknisolar Seni
4 quai du Val 
BP51 
35403 Saint-Malo cedex 
Tél : 02 99 82 32 33 / www.tecknisolar.com 
Page 22
TNT
rue de la vigne 
Zone airland aérogare de frêt 
35136 Saint-Jacques de la Lande
www.tnt.fr 
Page 71
Ty Mousses
zac de la Mottais 
3 rue Brégeons 
35400 Saint-Malo
Tél : 02 99 81 12 91 
Page 66




